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INSTRUCTIONS FOR 
MODELS 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 AND 
285-EU, 285-6-EU 
AUTOMOTIVE IMPACT WRENCHES 




Model 285, 285-S, 285-6, 285-S-6, 285-EU and 285-6-EU Impact Wrenches are 
designed for use in spring replacement, major engine repair, tractor pad removal and 
off-road farm equipment maintenance. 

Ingersoll-Rand is not responsible for customer modification of tools for applications 
on which Ingersoll-Rand was not consulted. 




IMPORTANT SAFETY INFORMATION ENCLOSED. 
READ THIS MANUAL BEFORE OPERATING TOOL. 
IT IS THE RESPONSIBILITY OF THE EMPLOYER TO PLACE THE INFORMATION 
IN THIS MANUAL INTO THE HANDS OF THE OPERATOR. 
FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY. 



PLACING TOOL IN SERVICE 

• Always operate, inspect and maintain this tool in 
accordance with all regulations (local, state, 
federal and country), that may apply to hand 
held/hand operated pneumatic tools. 

• For safety, top performance, and maximum 
durability of parts, operate this tool at 90 psig 
(6.2 bar/620 kPa) maximum air pressure at the 
inlet with 1/2" (13 mm) inside diameter air supply 
hose. 

• Always turn off the air supply and disconnect the 
air supply hose before installing, removing or 
adjusting any accessory on this tool, or before 
performing any maintenance on this tool. 

• Do not use damaged, frayed or deteriorated air 
hoses and fittings. 

• Be sure all hoses and fittings are the correct size 
and are tightly secured. See Dwg. TPD905-1 for a 
typical piping arrangement. 

• Always use clean, dry air at 90 psig maximum air 
pressure. Dust, corrosive fumes and/or excessive 
moisture can ruin the motor of an air tool. 

• Do not lubricate tools with flammable or volatile 
liquids such as kerosene, diesel or jet fuel. 

• Do not remove any labels. Replace any damaged 
label. 

USING THE TOOL 

• Always wear eye protection when operating or 
performing maintenance on this tool. 



Always wear hearing protection when operating 
this tool. 

Keep hands, loose clothing and long hair away 
from rotating end of tool. 
Note the position of the reversing lever before 
operating the tool so as to be aware of the direction 
of rotation when operating the throttle. 
Anticipate and be alert for sudden changes in 
motion during start up and operation of any power 
tool. 

Keep body stance balanced and firm. Do not 
overreach when operating this tool. High reaction 
torques can occur at or below the recommended 
air pressure. 

Tool shaft may continue to rotate briefly after 
throttle is released. 

Air powered tools can vibrate in use. Vibration, 
repetitive motions or uncomfortable positions may 
be harmful to your hands and arms. Stop using 
any tool if discomfort, tingling feeling or pain 
occurs. Seek medical advice before resuming use. 
Use accessories recommended by Ingersoll-Rand. 
Use only impact sockets and accessories. Do not 
use hand (chrome) sockets or accessories. 
Impact wrenches are not torque wrenches. 
Connections requiring specific torque must be 
checked with a torque meter after fitting with an 
impact wrench. 

This tool is not designed for working in explosive 
atmospheres. 

This tool is not insulated against electric shock. 



NOTICE 



The use of other than genuine Ingersoll-Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased tool 
performance, and increased maintenance, and may invalidate all warranties. 

Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest Ingersoll-Rand Authorized 
Servicenter. 



Refer All Communications to the Nearest 
Ingersoll-Rand Office or Distributor. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Printed in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND 

PROFESSIONAL TOOLS 



WARNING LABEL IDENTIFICATION 



FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY. 





▲warning 


Always wear eye protection 
when operating or perform- 
ing maintenance on this tool. 





▲WARNING 


Air powered tools can vibrate 
in use. Vibration, repetitive 
motions or uncomfortable po- 
sitions may be harmful to your 
hands and arms. Stop using 
any tool if discomfort, tingling 
feeling or pain occurs. Seek 
medical advice before resum- 
ing use. 






▲warning 


Keep body stance balanced 
and firm. Do not overreach 
when operating this tool. 



® 


▲WARNING 


Always wear hearing 
protection when operating 
this tool. 






▲warning 


® 


Do not carry the tool by the 
hose. 
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▲warning 


Operate at 90 psig (6.2 bar/ 
620 kPa) Maximum air pres- 
sure. 




▲WARNING 



Always turn off the air sup- 
ply and disconnect the air 
supply hose before install- 
ing, removing or adjusting 
any accessory on this tool, 
or before performing any 
maintenance on this tool. 





▲WARNING 


Do not use damaged, frayed 
or deteriorated air hoses 
and fittings. 



International Warning Label: 
Order Part No. 



PLACING TOOL IN SERVICE 



LUBRICATION 



Ingersoll-Rand No. 50 



Ingersoll-Rand No. 100 



Always use of an air line lubricator with these tools. 

We recommend the following Filter-Lubricator-Regulator 

Unit: 

For International- No. C16-C3-A29 
For USA- No. C11-03-G00 

After each eight hours of operation, unless an air line 
lubricator is used, inject 1-1/2 cc of Ingersoll-Rand 
No. 50 Oil into the Air Inlet (10). 



MAIN LINES 3 TIMES 
AIR TOOL INLET SIZE 



TO 
AIR 
TOOL 




LUBRICATOR 

REGULATOR 

BRANCH LINE 2 TIM'ES 
AIR TOOL INLET SIZE 

DRAIN REGULARLY 



(Dwg. TPD905-1) 



SPECIFICATIONS 



Model 


Type of 
Handle 


Drive 


Impacts 
per min. 


Recommended 
Torque Range 


■ Sound Level 
dB (A) 


♦ Vibrations 
Level 






in. 




ft-lbs (Nm) 


Pressure 


•Power 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistol 


1" sq. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


pistol 


No. 5 spline 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


pistol 


1" sq. & 
6" anvil 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


pistol 


No. 5 spline 
& 6" anvil 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 



■ Tested in accordance with ANSI S5. 1-1971 at free speed 

♦ Tested to IS08662-1 loaded with frictionbrake to 9 RPM 

• IS03744 
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We 



DECLARATION OF CONFORMITY 



Inger soil-Rand, Co. 



(supplier's name) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(address) 

declare under our sole responsibility that the product, 

Model 285-EU and 285-6-EU Impact Wrenches 

to which this declaration relates, is in compliance with the provisions of 

89/392 /EEC, 91/368 /EEC, 93/44/EEC AND 93/68 /EEC Directives. 



By using the following Principle Standards: 



IS08662 



Serial No. Range 



(1994 -» ; XV A XXXXX 



.fa 




J. Cartwright 

Name and signature of authorised persons 





es T. Shandersky 

ame and signature of authorised person 



December, 1995 



Date 



December, 1995 



Date 



NOTICE 



SAVE THESE INSTRUCTIONS. DO NOT DESTROY. 



When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, 
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled. 
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Manuel P7185(^F) 
Revision 7 
Juin, 1997 



MODE D'EMPLOI 
CLES A CHOCS AUTOMOBILES MODELES 285, 285-S, 
285-6, 285-S-6 ET 285-EU, 285-6-EU 




Les cles a chocs Modeles 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 et 285-EU, 285-6-EU sont 
destines aux travaux de remplacement de ressorts, aux reparations majeures de 
moteurs, a la depose des garnitures de tracteurs et a I'entretien des vehicules tous 
terrains et des materiels agricoles. 

Ingersoll-Rand ne peut etre tenu responsable de la modification des outils par le client 
pour les adapter a des applications qui n'ont pas ete approuvees par Ingersoll-Rand. 



D'IMPORTANTES INFORMATIONS DE SECURITE SONT JOINTES. 
LIRE CE MANUEL AVANT D'UTILISER L'OUTIL. 
L'EMPLOYEUR EST TENU A COMMUNIQUER LES INFORMATIONS DE 
CE MANUEL AUX EMPLOYES UTILISANT CET OUTIL. 
LE NON RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES 




MISE EN SERVICE DE L'OUTIL 

• Cet outil doit toujours etre exploite, inspecte et 
entretenu conformement a toutes les 
reglementations (locales, departementales, 
federates et nationales), applicable^ aux outils 
pneumatiques tenus/commandes a la main. 

• Pour la securite, les performances optimales et la 
durability maximale des pieces, cet outil doit etre 
connecte a une alimentation d'air comprime de 
6,2 bar (620 kPa) maximum a l'entree, avec un 
flexible de 13 mm de diametre interieur. 

• Couper toujours l'alimentation d'air comprime et 
debrancher le flexible d'alimentation avant 
d'installer, deposer ou ajuster tout accessoire sur 
cet outil, ou d'entreprendre une operation 
d'entretien quelconque sur l'outil. 

• Ne pas utiliser des flexibles ou des raccords 
endommages, effiloches ou deteriores. 

• S'assurer que tous les flexibles et les raccords sont 
correctement dimensionnes et bien serres. Voir 
Plan TPD905-1 pour un exemple type 
d'agencement des tuyauteries. 

• Utiliser toujours de Fair sec et propre a une 
pression maximum de 6,2 bar. La poussiere, les 
fumees corrosives et/ou une humidite excessive 
peuvent endommager le moteur d'un outil 
pneumatique. 

• Ne jamais lubrifier les outils avec des liquides 
inflammables ou volatiles tels que le kerosene, le 
gasol ou le carburant d'aviation. 

• Ne retirer aucune etiquette. Remplacer toute 
etiquette endommagee. 

UTILISATION DE L'OUTIL 

• Porter toujours des lunettes de protection pendant 
l'utilisation et I'entretien de cet outil. 

• Porter toujours une protection acoustique pendant 
l'utilisation de cet outil. 



Tenir les mains, les vetements flous et les cheveux 
longs, eloignes de l'extremite rotative de l'outil. 
Noter la position du levier d'inversion avant de 
mettre l'outil en marche de maniere a savoir dans 
quel sens il va tourner lorsque la commande est 
actionnee. 

Prevoir, et ne pas oublier, que tout outil motorise 
est susceptible d'a-coups brusques lors de sa mise 
en marche et pendant son utilisation. 
Garder une position equilibree et ferme. Ne pas se 
pencher trop en avant pendant l'utilisation de cet 
outil. Des couples de reaction eleves peuvent se 
produire a, ou en dessous, de la pression d'air 
recommandee. 

La rotation des accessoires de l'outil peut 
continuer pendant un certain temps apres le 
relachement de la gachette. 
Les outils pneumatiques peuvent vibrer pendant 
Sexploitation. Les vibrations, les mouvements 
repetitifs et les positions inconfortables peuvent 
causer des douleurs dans les mains et les bras. 
N'utiliser plus d'outils en cas d'inconfort, de 
picotements ou de douleurs. Consulter un medecin 
avant de recommencer a utiliser l'outil. 
Utiliser les accessoires recommandes par 
Ingersoll-Rand. 

N'utiliser que les douilles et les accessoires pour 
cles a chocs. Ne pas utiliser les douilles et 
accessoires (chromes) de cles manuelles. 
Les cles a chocs ne sont pas des appareils 
dynamometriques. Les connexions necessitant un 
couple de serrage specifique doivent etre verifiees 
avec un mesureur de couple apres avoir ete 
assemblies avec un cle a chocs. 
Cet outil n'est pas congu pour fonctionner dans des 
atmospheres explosives. 

Cet outil n'est pas isole contre les chocs electriques. 



NOTE 



L'utilisation de rechanges autres que les pieces d'origine Ingersoll-Rand peut causer des risques d'insecurite, reduire les 
performances de l'outil et augmenter I'entretien, et peut annuler toutes les garanties. 

Les reparations ne doivent etre effectuees que par des reparateurs qualifies autorises. Consultez votre Centre de Service 
Ingersoll-Rand le plus proche. 

Adressez toutes vos communications au Bureau 
Ingersoll-Rand ou distributeur le plus proche. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Imprine aux E.U 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



SIGNIFICATION DES ETIQUETTES D'AVERTISSEMENT 



LE NON RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES 





A ATTENTION 




Porter toujours des lunettes 




de protection pendant 




■'utilisation et I'entretien de 




cet outil. 




ATTENTION 



Les outils pneumatiques 
peuvent vibrer pendant 
I'exploitation. Les vibrations, 
les mouvements re pet it if s et les 
positions inconfortables 
peuvent causer des douleurs 
dans les mains et les bras. 
N'utiliser plus d'outils en cas d'in 
contort, de picotements ou 
de douleurs. Consulter un 
medecin avant de recommencer 
a utiliser I'outil. 





A ATTENTION 


Garder une position equilibree et 
ferme. Ne pas se pencher trop 
en avant pendant 
■'utilisation de cet outil. 





A ATTENTION 


® 


Porter toujours une 
protection acoustique pen- 
dant I'utilisation de cet 
outil. 




ATTENTION 



Ne pas transporter I'outil 
par son flexible. 



/90 psig^v 

/(6.2bar/620kPa\ 

(f t j) 
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A ATTENTION 


Utiliser de I'air comprime 
a une pression maximum 
de 6,2 bar (620 kPa). 








A ATTENTION 



Couper toujours I 'alimentation 
d'air comprime et debrancher le 
flexible d 'alimentation avant 
d'installer, de poser ou ajuster 
tout accessoire sur cet outil, ou 
d'entre prendre une operation 
d'entretien quelconque sur I'ou- 
til. 





A ATTENTION 


Ne pas utiliser des flexibles ou 
des raccords endommagees, 
effiloches ou deteriores. 



Etiquette d'avertissement 
internationale: 
Commander Piece No. 



© m $ 



MISE EN SERVICE DE L'OUTIL 
LUBRIFICATION 



Ingersoll-Rand No. 50 



Ingersoll-Rand No. 100 



Utiliser toujours un lubrificateur avec ces outils. Nous 
recommandons l'emploi du filtre-regulateur-lubrificateur 
suivant : 

International - No. C16-C3-A29 
EU - No. C11-03-G00 

Toutes les huit heures de fonctionnement, si un 

lubrificateur de ligne n'est pas utilise, injecter 1-1/2 cm 3 
d'huile Ingersoll-Rand No. 50 dans le raccord 
d'admission de I'outil (10). 



VERS LE 
RESEAU D'AIR 
COMPRIME 



TUYAUTERIE PRI NCI PALE AU 

MOINS 3 FOIS LA DIMEN- 
SION DE L'ADMISSION D'AIR 
DE L'OUTIL 




L'OUTIL 
PNEU- 
MATIQUE 

LUBRIFICATEUR 
REGULATEUR 

LIGNE SECONDAIREAU 
MOINS 2 FOIS LA DIMEN 
SION DE L'ADMISSION 
D'AIR DE L'OUTIL 

VIDANGER 
REGULIEREMENT 



(Plan TPD905-1) 



SPECIFICATIONS 



Modele 


Poignee a 
levier 


Entrainement 


Coups par 
minute 


Gamme de 
couples 
recommandee 


■ Niveau de son 
dB (A) 


♦ Niveau de 
vibration 






in. 




ft-lbs (Nm) 


Pression 


•Puissance 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistolet 


1" carre 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


pistolet 


No. 5 cannele 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


pistolet 


1" carre et 
enclume 6" 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


pistolet 


No. 5 cannele 
enclume 6" 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


121.0 


7.2 



■ Teste conformement a ANSI S5. 1-1971 en vitesse libre 

♦ Teste conformement a IS08662-1 charge avec frein a friction a 9 tours par minute 

• IS03744 
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N< 



ous 



CERTIFICAT DE CONFORMITE 



Inger soil-Rand, Co. 



(nom du fournisseur) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



( adresse) 



declarons sous notre seule responsabilite que le produit: 



Cles a chocs automobiles Modeles 285-EU et 285-6-EU 



objet de ce certificat, est conforme aux prescriptions des Directives: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



en observant les normes de principe suivantes: 



IS08662 



N°. Serie: 



(1994^) XUAXXXXX 



.Z-zx 




Zartwright 

Nom et signature des charges de pouvoir 





es T. Shandersky 

om et signature des charges de pouvoir 



Decembre, 1996 



Decembre, 1996 



Date 



Date 



NOTE 



CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS. NE PAS LES DETRUIRE. 



A la fin de sa duree de vie, il est recommande de demonter I'outil, de degraisser les pieces et de les separer en 
fonction des materiaux de maniere a ce que ces derniers puissent etre recycles. 



6 



03540945 

Form-Nr. P7185 
Ausgabe 7 
Juni, 1997 

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR 
KRAFTFAHRZEUG-SCHLAGSCHRAUBER 
DER BAUREIHE 285, 285-S. 285-6, 285-S-6 UND 

285-EU, 285-6-EU 



CD 




Schlagschrauber Modell 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 und 285-EU, 285-6-EU werden 
eingesetzt in Autoreparaturwerkstatten zum Entfernen Oder Austauschen von 
Heizkorpern, Zundkerzen, Klimaanlagen und Kuhlsystempumpen von Kraftfahrzeugen. 

Ingersoll-Rand lehnt jede Haftung fur Veranderungen an Werkzeugen ab, die ohne 
vorherige Rucksprache mit Ingersoll-Rand vorgenommen werden. 



NACHFOLGEND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. 
DIESES HANDBUCH VOR INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES 

UNBEDINGT LESEN. 

DER ARBEITGEBER 1ST VERPFLICHTET, DIE IN DIESEM HANDBUCH GEGEBENEN 
INFORMATIONEN DEM BEDIENER ZUGANGLICH ZU MACHEN. 
DIE NICHTEINHALTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN. 




INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES 

• Das Werkzeug stets nach den ortlich und landes- 
weit geltenden Vorschriften fur handgehaltene/ 
handbetriebene Druckluftwerkzeugebetreiben. 

• Zur Erzielung hochster Sicherheit, Leistung und 
Haltbarkeit der Teile sollte dieses Werkzeug mit 
einem maximalen Luftdruck von 6,2 bar/620 kPa 
(90 psig) am LufteinlaB und einem Luftzufuhr- 
schlauch 13 mm (1/2") Innendurchmesser 
betrieben werden. 

• Vor Wartungsarbeiten und dem Austausch von 
Zubehor ist das Werkzeug von der 
Druckluftversorgung abzuschalten. 

• Keine beschadigten, durchgescheuerten oder 
abgenutzten Luftschlauche und AnschliiBe 
verwenden. 

• Darauf achten, daB alle Schlauche und Anschliisse 
die passende GroBe haben und korrekt befestigt 
sind. In Zeichnung TPD905-1 ist eine typische 
Rohrleitungsanordnung abgebildet. 

• Stets saubere, trockene Luft verwenden und einen 
Luftdruck von 6,2 bar verwenden. Staub, atzende 
Dampfe und/oder Feuchtigkeit konnen den Motor 
eines Druckluftwerkzeuges beschadigen. 

• Die Werkzeuge nicht mit brennbaren oder 
fluchtigen Flussigkeiten wie Kerosin und Diesel 
schmieren. 

• Keine Aufkleber entfernen. Beschadigte Aufkleber 
austauschen. 

WERKZEUGEINSATZ 

• Beim Betreiben oder Warten dieses Werkzeuges 
stets Augenschutz tragen. 

• Beim Betreiben dieses Werkzeuges stets 
Gehorschutz tragen. 

• Hande, lose Bekleidungsstucke und lange Haare 
vom rotierenden Ende des Werkzeuges fernhalten. 



Vor der Inbetriebnahme auf die Position des 
Umsteuerhebels achten, damit bei Betatigen der 
Drossel die Drehrichtung schon bekannt ist. 
Bei Start und Betrieb eines Werkzeuges auf 
plotzliche Ruckwirkungen achten und darauf 
vorbereitet sein. 

Wahrend des Betreibens fur festen Halt sorgen und 
den Korper nicht zu weit nach vorne beugen. Bei 
Betrieb mit empfohlenem oder niedrigerem 
Luftdruck konnen hohe Reaktionsdrehmomente 
auftreten. 

Nach dem Loslassen des Druckers kann die Welle 
des Werkzeugs noch kurz weiterdrehen. 
Druckluftbetriebene Werkzeuge konnen wahrend 
des Betriebs vibrieren. Vibrationen, haufige 
gleichformige Bewegungen oder unbequeme 
Positionen konnen schadlich fur Hande und Arme 
sein. Bei Unbehagen, Kribbeln oder Schmerzen das 
Werkzeug nicht mehr benutzen. Vor dem erneuten 
Arbeiten mit dem Werkzeug arztliche Hilfe 
aufsuchen. 

Stets von Ingersoll-Rand empfohlenes Zubehor 
verwenden. 

Nur Schlagschrauber- Steckschlussel und 
-Zubehorverwenden. Keine Hand- Steckschlussel 
(Chrom) oder -Zubehor verwenden. 
Schlagschrauber sind keine 
Drehmomentschrauber. Verbindungen, die ein 
bestimmtes Drehmoment erfordern, miissen nach 
dem Anziehen mit dem Schlagschrauber mit Hilfe 
eines Drehmomentegrates iiberpriift werden. 
Das Werkzeug ist nicht fur die Arbeit in explosiven 
Atmospharen geeignet. 

Dieses Werkzeug ist nicht gegen elektrischen 
Schlag isoliert. 



HINWEIS 



Die Verwendung von nicht Original-Ingersoll-Rand-Ersatzteilen kann Sicherheitsrisiken, verringerte Standzeit und 
erhohten Wartungsbedarf nach sich Ziehen und alle Garantieleistungen ungultig machen. 

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefuhrt werden. Wenden Sie sich an Ihre nachste Ingersoll-Rand 
Niederlassung. 

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll-Rand 
Niederlassungoder den autorisierten Fachhandel. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Druck: USA 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



ANWEISUNGEN AUF WARNSCHILDERN 



DIE NICHTEINHALTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN. 





A ACHTUNG 




Beim Betreiben oder Warten 




dieses Werkzeuges stets 




Augenschutz tragen. 





A ACHTUNG 




Druckluftbetriebene Werkzeuge 
konnen wahrend des Betriebs 
vibrieren. Vibrationen, haufige 
gleichformige Bewegungen oder 
unbequeme Positioner! konnen 
schadlich fur Hande und Arme 
sein. Bei Unbehagen, Kribbeln 
oder Schmerzen das Werkzeug 
nicht mehr benutzen. Vor dem 
erneuten Arbeiten mit dem 
Werkzeug arztliche Hilfe auf- 
suchen. 





A ACHTUNG 


Wahrend des Betreibens fur 
festen Halt sorgen und den Korpe 
nicht zu weit nach vorne beugen. 





A ACHTUNG 




Beim Betreiben dieses 
Werkzeuges stets 
Gehorschutz tragen. 







A ACHTUNG 




Das Werkzeug nicht am 
Schlauch tragen. 





/90 psig 

/(6.2bar/620kPa\ 

(|t | 


A ACHTUNG 


Mit einem maximalen 
Luftdruck von 6,2 bar/620 
kPa (90 psig) betreiben. 








A ACHTUNG 



Vor Wartungsarbeiten oder 
dem Austausch von Zubehor 
ist das Werkzeug von der 
Druckluftversorgung ab- 
zuschalten. 



\rLrV /> 


A ACHTUNG 


Keine beschadigten, 
durchgescheuerten oder 
abgenutzten Luftschlauche 
und Anschlusse verwenden. 



Internationales Warnschild: 
Teile Nr. 



@ DO ® 



INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES 



SCHMIERUNG 



Ingersoll-Rand Ol Nr. 50 Ingersoll-Rand Ol Nr. 100 

Das Werkzeug stets mit einem Leitungsoler verwenden. 
Es wird folgende Filter-Regler-Oler-Kombination 
empfohlen: 

Ingersoll-Rand Modell-Nr. C16-C3-A29 

Wird kein Leitungsoler verwendet, nach jeweils acht 
Betriebsstunden 1,5 ccm Ingersoll-Rand-Ol Nr. 50 
in den LufteinlaB (10) des Werkzeuges geben. 



ZUM 

DRUCKLUFT 
SYSTEM 



ZUM 

DRUCKLUFT 
WERKZEUG 



HAUPTROHRLEITUNG MIT DREIFACHEM 
DURCHMESSER DES 
LUFTEINLASSES 




OLER 



NEBENROHRLEITUNG 
MIT ZWEIFACHEM 
DURCHMESSER DES 
LUFTEINLASSES 



REGELMASSIG 
ABLASSEN 



(Zeichn. TPD905-1) 



TECHNISCHE DATEN 



Modell 


Griffart 


Antrieb 


Schlage/ 
Minute 


Empfohlenes 

Arbeits- 
drehmoment 


■ Schallpegel 
dB (A) 


♦ Schwin- 

gungs- 
intensitat 






in 




ft-lbs (Nm) 


Druck 


•Leistung 


m/s 2 


285, 
285-EU 


Pistolengriff 


1" Vierkant 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


Pistolengriff 


Nr. 5 Keil- 
welle 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


Pistolengriff 


1" Vierkant. 
und 6" AmboB 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


Pistolengriff 


Nr. 5 Keil- 
welle und 6" 
AmboB 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 



■ GemaB ANSI S5. 1-1971 bei freier Drehzahl getestet 

♦ Nach IS08662-1 mit Reibungsbremse auf 9 U/min. getestet 

• IS03744 
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Wir 



KONFORMITATSERKLARUNG 



Ingersoll-Rand, Co. 



(Name des Herstellers) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(Adresse) 



erkldren hiermit, gemafi unserer alleinigen Verantwortung, dafi die Gerdte: 



Schlagschrauber der Baureihe 285-EU und 285-6-EU 



aufdie sich diese Erkldrung bezieht, den Richtlinien: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen 
entsprechen: ISQ8662 



Serien-Nr. -Bereich: 



(1994 -» ; XV A XXXXX 



.Z-zx 




J. chrtwright 

Name und Unterschrift der Bevollmdchtigten 



2l 




Aames T. Shandersky 

Name und Unterschrift der Bevollmdchtigi/n 



Dezember, 1995 



Datum 



Dezember, 1995 



Datum 



HINWEIS 



DIESE ANWEISUNGEN SIND SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN. NICHT ZERSTOREN. 



Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach Materialarten 

getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren. 
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03540945 



ISTRUZIONI PER 



Modulo P7185 
Edizione 7 
Giugno, 1997 



CHIAVI AD IMPULSI AUTOMOTIVE MODELLI 285, 285-S, 
285-6, 285-S-6 E 285-EU E 285-6-EU 



CD 




Le chiavi ad impulsi 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 e 285-EU, 285-6-EU sono state 
progettate per impiego in lavori di sostituizione di balestre, grandi riparazioni di 
automezzi, rimozione di pastiglie di trattori e manutenzione di attrezzature agricole e 
fuori strada. 

La Ingersoll-Rand non e responsabile delle modifiche apportate agli attrezzi dai clienti 
per adattarli ad applicazioni per le quali la Ingersoll-Rand non sia stata interpellata. 




IMPORTANTE INFORMAZIONE DI SICUREZZA ACCLUSA. 
LEGGERE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI USARE L'ATTREZZO. 
E RESPONSABILITA DEL DATORE DI LAVORO DI METTERE 
QUEST'INFORMAZIONE NELLE MANI DELL'OPERATORE. 
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AWERTENZE PUO CAUSARE 

LESIONI FISICHE. 



MESSA IN SERVIZIO DELL'ATTREZZO 

• Usare, ispezionare e mantenere sempre 

quest' attrezzo secondo tutti i regolamenti (locali, 
statali, federali e nazionali), che possano essere 
applicabili agli attrezzi a mano pneumatici. 

• Per sicurezza, massime prestazioni e massima 
durability delle parti, usare quest' attrezzo ad una 
massima pressione d'aria di 90 psig (6,2 bar/ 

620 kPa) all'ingresso con un flessibile di 
alimentazione dell'aria con diametro interno di 
1/2" (13 mm). 

• Disinserire sempre l'alimentazione aria e staccare 
il relativo tubo dall'attrezzo, prima di installare, 
togliere o regolare qualsiasi accessorio, oppure 
prima di eseguire qualsiasi operazione di 
manutenzione dell'attrezzo. 

• Non adoperare tubi e raccordi danneggiati, 
consunti o deteriorati. 

• Assicurarsi che tutti i tubi ed i raccordi siano delle 
corrette dimensioni e saldamente serrati. 
Consultare il disegno TPD905-1 per una tipica 
disposizione dei tubi. 

• Usare sempre aria pulita ed asciutta alia pressione 
max di 90 psig. Polvere, fumi corrosivi e/o un 
eccesso di umidita possono rovinare il motore di un 
attrezzo pneumatico. 

• Non lubrificare gli utensili con liquidi inllaniniabili 
o volatili come kerosene, gasolio o combustibile per 
aviogetti. 

• Non togliere nessuna etichetta. Sostituire eventuali 
etichette danneggiate. 

COME USARE L'ATTREZZO 

• Indossare sempre degli occhiali protettivi quando si 
adopera questo attrezzo o se ne esegue la 
manutenzione. 

• Indossare sempre delle cuffie protettive quando si 
adopera questo attrezzo. 



Tenere le mani, gli indumenti sciolti ed i capelli 
lunghi distanti dall'estremita battente 
dell'attrezzo. 

Notare la posizione della leva d'inversione prima 
di azionare l'attrezzo in modo da essere consci 
della direzione di ruotazione quando si aziona 
l'immissione. 

Fare attenzione e cercare di anticipare improvvise 
variazioni di movimento durante l'avviamento e 
l'uso di qualsiasi utensile pneumatico. 
Nell'usare l'attrezzo, mantenere con il corpo una 
posizione salda e ben bilanciata. Non sbilanciarsi 
durante l'uso di questo attrezzo. Delle elevate 
reazioni di coppia si possono verificare alia 
pressione d'aria raccomandata o inferiore. 
L' accessorio dell'utensile potrebbe continuare a 
funzionare brevemente dopo che e stata disinserita 
l'immissione. 

Gli attrezzi pneumatici possono vibrare durante 
l'uso. Le vibrazioni, i movimenti ripetitivi o le 
posizioni scomode possono risultare dannosi per le 
mani e le braccia. Interrompere l'uso dell'utensile 
se si avvertono sintomi di disagio fisico, formicolio 
o dolore. Interpellare un medico prima di 
riprendere il lavoro. 
Usare accessori raccomandati dalla 
Ingersoll-Rand. 

Usare solo boccole ed accessori ad impulso. Non 
usare boccole a mano (cromate) o accessori. 
Le chiavi ad impulso non sono chiavi 
torsiometriche. Collegamenti che richiedono 
specifiche coppie devono essere controllati con un 
torsiometro l'installazione con una chiave 
torsiometrica. 

Questo utensile non e stato progettato per operare 
in atmosfere esplosive. 

Questo utensile non e isolate contro le scosse 
elettriche. 



AWISO 



L'uso di ricambi non originali Ingersoll-Rand potrebbe causare condizioni di pericolosita, compromettere le prestazioni 
dell'attrezzo ed aumentare la necessita di manutenzione, inoltre potrebbe invalidare tutte le garanzie. 

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato. Rivolgersi al piu vicino centro di 
assistenza tecnica Ingersoll-Rand. 



Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino 
concessionario od ufficio Ingersoll-Rand. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Stampato in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



IDENTIFICAZIONE DELLE ETICHETTE DI AWERTENZA 



LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AWERTENZE PUO CAUSARE 

LESIONI FISICHE. 





^ AWERTENZA 


Indossare sempre degli 
occhiali protettivi quando si 
adopera questo attrezzo o se 
ne esegue la manutenzione. 




AWERTENZA 



Indossare sempre delle 
cuffie protettive quando si 
adopera questo attrezzo. 




A AWERTENZA 



Gli attrezzi pneumatici possono 
vibrare durate I'uso. Le 
vibrazioni, i movimenti ripetitivi 
o le posizioni scomode possono 
risultare dannosi per le mani e le 
braccia. Interrompere I'uso 
dell'utensile se si awertono 
sintomi di disagio fisico, 
formicolio o dolore. Interpellare 
un medico prima di riprendere il 
lavoro. 







A AWERTENZA 


Non trasportare I'attrezzo 
tenendolo per il tubo. 






A AWERTENZA 



Disinserire sempre 
ralimentazione aria e staccare il 
relativo tubo, prima di installare, 
togliere o regolare qualsiasi 
accessorio, oppure prima di 
eseguire qualsiasi operazione di 
manutenzione dell'attrezzo. 





A AWERTENZA 


Non adoperare tubi e raccordi 
danneggiati, consunti o 
deteriorati. 







A AWERTENZA 


Nell'usare I'attrezzo, mantenere 
con il corpo una posizione salda 
e ben bilanciata. Non sbilanciarsi 
durante I'uso di questo attrezzo. 





A AWERTENZA 


/90 psig >i 




/(6.2bar/620kPaV 






Lavorare con massima 




pressione aria di 90 psig 




(6,2 bar/620 kPa). 



Etichette di avvertenza 
internazionali: 
Ordine Parte Nr. 



MESSA IN SERVIZIO DELL'ATTREZZO 
LUBRIFICAZIONE 



Ingersoll-Rand Nr. 50 



ALL'IMPIANTO 
PNEUMATICO 



TUBAZIONE 
PRINCIPALE, 3 VOLTE 
LA DIMENSIONE 
DELL'ENTRATA ARIA 
DELL'UTENSILE 



IngersoU-Rand Nr. 100 



Con questi attrezzi usare sempre un lubrificatore di linea. 
Si raccomanda I'uso del seguente gruppo 
filtro-regolatore-lubrificatore: 

per gli altri paesi - Nr. C16-C3-A29 
per gli USA - Nr. C11-03-G00 

Dopo ogni otto ore di funzionamento, a meno che viene 
usato un lubrificatore di linea, iniettare 1,5 cc di olio 
Ingersoll-Rand Nr. 50 nell'entrata aria (10). 



ALL'UTENSILE 
PNEUMATICO 




LUBRIFICATORE 



DIRAMAZIONE, 2 VOLTE 
LA DIMENSIONE 
DELL'ENTRATA ARIA 
DELL'UTENSILE 



SVUOTARE 
REGOLARMENTE 



(il disegno TPD905-1) 



SPECIFICA 



Modello 


Tipo 
d'impugnatura 


Attacco 


Impulsi/ 
min. 


Gamma di 

coppia 
consigliata 


■ Livello suono 
dB (A) 


♦ Livello di 
vibrazione 






poll. 




ft-lbs 

(Nm) 


Pressione 


•Potenza 


m/s 2 


285, 
285-EU 


Impugnatura 


Att. qd. 1". 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


Impugnatura 


Scanalatura 
Nr. 5 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


Impugnatura 


Att. qd. 1" 
ed 
albero 
portabussola 
da 6" 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


Impugnatura 


Scanalatura 
Nr. 5 ed 
albero 
portabussola 
da 6" 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 



■ Collaudato secondo i criteri ANSI S5. 1-1971 a velocita libera 

♦ Collaudato secondo i criteri IS08662-1 caricato di freno a frizione a 9 giri al minuto 

• IS03744 
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N< 



Ol 



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA 



Ingersoll-Rand, Co. 



(nome del fornitore) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(indirizzo) 



dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: 



Chiavi ad impulsi automotive modelli 285-EU e 285-6-EU 



a cui si riferisce la presente dichiarazione e conforme alle normative delle direttive: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



secondo i seguenti standard: 



IS08662 



Numeri di Series 



(1994 -> ; XV A XXXXX 



.Z-zx 




jrGkirtwright 

Nome e firma delle persone autorizzate 





mes T. Shandersky 

Nome e firma delle persone autorizzate 



Dicembre, 1995 



Data 



Dicembre, 1995 



Data 



AWISO 



CONSERVARE QUESTE INSTRUZIONI. NON DISTRUGGERLE. 



Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i componenti secondo i 

materiali in modo da poterli riciclare. 
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03540945 

Impreso P7185 (Ej 
Edicion 7 
Junio, 1997 

INSTRUCCIONES PARA 
LLAVES DE IMPACTO MODELOS 285, 285-S, 
285-S-6 Y 285-EU, 285-6-EU 




Las Llaves de Impacto Modelo 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 y 285-EU, 285-6-EU estan 
disenadas para usar en la sustitucion de ballestas, grandes reparaciones de motores, el 
desmontaje de platillos de tractor y el mantenimiento de vehi'culos todoterreno y maquinaria 
agncola. 

Ingersoll-Rand no aceptara responsabilidad alguna por la modificacion de las herramientas 
efectuada por el cliente para las aplicaciones que no hayan sido consultadas con 
Ingersoll-Rand. 



SE ADJUNTA INFORMACION IMPORTANTE DE SEGURIDAD. 
LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA. 
ES RESPONSABILIDAD DE LA EMPRESA ASEGURARSE DE QUE EL OPERARIO 
ESTE AL TANTO DE LA INFORMACION QUE CONTIENE ESTE MANUAL. 
EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR 

LESIONES. 




PARA PONER LA HERRAMIENTA EN 
SERVICIO 

• Use, inspeccione y mantenga esta herramienta 
siempre de acuerdo a todas las normativas (locales, 
estatales, federates, nacionales), que apliquen a las 
herramientas neumaticas de operacion y agarre 
manual. 

• Para mayor seguridad y para obtener los mejores 
resultados y la maxima vida de servicio de las 
piezas, maneje esta herramienta a una presion de 
aire maxima de 90 psig (6,2 bar/620 kPa) con una 
manguera de suministro de aire con un diametro 
interior de 13 mm. 

• Corte siempre el suministro de aire y desconecte la 
manguera de suministro de aire antes de instalar, 
desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta 
herramienta, o antes de realizar cualquier 
operacion de mantenimiento de la misma. 

• No utilice mangueras de aire y accesorios danados, 
desgastados ni deteriorados. 

• Asegurese de que todas las mangueras y los 
accesorios sean del tamano correcto y esten bien 
apretados. Vea Esq. TPD005-1 para un tipico 
arreglo de tuberias. 

• Use siempre aire limpio y seco a una maxima 
presion de 90 psig. El polvo, los gases corrosivos 
y/o el exceso de humedad pod r fan estropear el 
motor de una herramienta neumatica. 

• No lubrique las herramientas con li'quidos 
inflamables o volatiles tales como queroseno, gasoil 
o combustible para motores a reaccion. 

• No saque ninguna etiqueta. Sustituya toda etiqueta 
danada. 

USO DE HERRAMIENTA 

• Use siempre proteccion ocular cuando maneje, o 
realice operaciones de mantenimiento a, esta 
herramienta. 



Use siempre proteccion para los oidos cuando 
maneje esta herramienta. 

Mantenga las manos, la ropa suelta y el cabello 
largo alejados del extremo giratorio de la 
herramienta. 

Note la posicion de la palanca de inversion antes de 
funcionar la herramienta para estar consciente de 
su direccion giratoria cuando funcione el 
estrangulador. 

Anticipe y este alerta a los cambios repentinos en el 
movimiento durante la puesta en marcha y el 
manejo de toda herramienta motorizada. 
Mantenga una postura de cuerpo equilibrada y 
firme. No estire demasiado los brazos al manejar la 
herramienta. Pueden ocurrir reacciones de alto 
par a, o menos de, la recomendada presion de aire. 
El eje de la herramienta podria seguir girando 
brevemente despues de haber soltado la palanca de 
estrangulacion. 

Las herramientas neumaticas pueden vibrar 
durante el uso. La vibracion, repeticion o 
posiciones incomodas pueden danarle los brazos y 
manos. En caso de incomodidad, sensacion de 
hormigueo o dolor, deje de usar la herramienta. 
Consulte a un medico antes de volver a usarla otra 
vez. 

Utilice unicamente los accesorios Ingersoll-Rand 
recomendados. 

Utilice unicamente bocas y accesorios para llaves 
de impacto. No utilice bocas o accessorios 
manuales (cromados). 

Las llaves de impacto no son llaves de par. Las 
uniones que requieran pares especificos deberan 
ser comprobadas con un torsiometro despues de 
haberlas fijado con una Have de impacto. 
Esta herramienta no ha sido disenada para 
trabajar en ambientes explosivos. 
Esta herramienta no esta aislada contra descargas 
electricas. 



NOTA 



El uso de piezas de recambio que no sean las autenticas piezas Ingersoll-Rand podria poner en peligro la seguridad, 
reducir el rendimiento de la herramienta y aumentar los cuidados de mantenimiento necesarios, asi como invalidar toda 
garantia. 

Las reparaciones solo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con el centro de servicio 
Ingersoll-Rand autorizado mas proximo. 

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o 
al distribuidor mas proximo 

© Ingersoll-Rand Company 1997 _ — - . - . ^a.^.. _ 

Impreso en EE. UU. PROFESSIONAL TOOLS 



INGERSOLL-RAND 



ETIQUETAS DE AVISO 




EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR LESIONES. 





A ADVERTENCIA 


Usar siempre proteccion ocular 
al manejar o realizar opera- 
ciones de mantenimiento en 
esta herramienta. 




A ADVERTENCIA 



Las herramientas neumaticas 
pueden vibrar durante el uso. 
La vi brae ion, los movimientos 
repetitivos o las posiciones 
incomodas pod nan danarle los 
brazos y las manos. En caso 
de incomodidad, sensacion de 
hormigueo o dolor, dejar de 
usar la herramienta. Consultar 
al medico antes de volver a uti- 
lizarla. 





A ADVERTENCIA 


Mantener una postura del cuerpo 
equilibrada y f irme. No estirar de- 
mas iado los brazos al manejar la 
herramienta. 




ADVERTENCIA 



Usar siempre proteccion 
para los oidos al manejar 
esta herriamenta. 




A ADVERTENCIA 



No coger la herramienta 
por la manguera para le- 
vantarla. 





^ ADVERTENCIA 


/90 psig^v 




/(6.2bar/620kPa\ 




t t 5) 


Manejar la herramienta a una 




presion de aire maxima de 90 


v y 


psig (6,2 bar/620 kPa). 




A ADVERTENCIA 

Cortar siempre el suministro 
de aire y desconectar la man- 
guera de suministro de aire 
antes de instalar, retirar o ajus- 
tar cualquier accesorio de esta 
herramienta, o antes de reali- 
zar cualquier operacion de 
mantenimiento de la misma. 





A ADVERTENCIA 


No utilizar mangueras de aire 
y accesorios danados, des- 
gastados ni deteriorados. 



Etiqueta de Aviso 
Internacional: 
Pida Pieza No. 



@ CP ® 



PARA PONER LA HERRAMIENTA EN SERVICIO 



LUBRICACION- 



Ingersoll-Rand N° 50 



Ingersoll-Rand N° 100 



Utilice siempre un lubricante de aire de comprimido con 
esta Have de impacto. Recomendamos la siguiente unidad 
de Filtro-Lubricador-Regulador: 

Internacional - N°. C16-C3-A29 
Para EE.UU. - N°. C11-03-G00 

Despues de cada ocho horas de uso, a menos que se use 
un lubricante de linea de aire comprimido, inyecte 
1-1/2 cc de Aceite Ingersoll-Rand N° 50 en la Admison 
de 

Aire (10). 



A SISTEMA 
NEUMATICO 



A 

HERRA- 
MIENTA 



TUBERIAS PRINCIPALES 3 
VECES ELTAMANO DE 
ENTRADA DE HERRAMIENTA 
NEUMATICA 




NEUMATICA 

LUBRICADOR 

REGULADOR 

TUBERIA DE RAMAL 
2 VECES ELTAMANO 
DE ENTRADA DE 
HERRAMIENTA 
NEUMATICA 

PURGAR" 
PERIODICAMENTE 




(esq. TPD905-1) 



ESPECIFICACIONES 



Modelo 


Tipo de 
Empunadura 


Accionamiento 


Impactos 
por minuto 


Gama de par 
recomendada 


■ Nivel de Sonido 
dB (A) 


♦ Nivel de 
Vibraciones 






pulg. 




ft-lbs 

(Nm) 


Presion 


•Potencia 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistola 


1" cuadradillo 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


pistola 


N~. estria N- 5 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


pistola 


1" cuadradillo. 
y yunque de 6" 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


pistola 


N-. 5 estria y 
yunque de 6" 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 



■ Probado en conformidad con ANSI S5. 1-1971 a velocidad libre 

♦ Probado a IS08662-1 cargado con freno de friction a 9 RPM 

• IS03744 
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DECLARACION DE CONFORMIDAD 



Los abajo firmantes Ingersoll-Rand, Co. 



(nombre del proveedor) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(domicilio) 



Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: 



Llaves De Impacto Modelos 285-EU y 285-6-EU 



a los que se refiere la presente declaration, cumplen con todo lo establecido en las 
directivas: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



conforme a los siguientes estdndares: 



IS08662 



Gama de No. de Serie: 



(1994 -> ; XUA XXXXX 




J. chrtwright 

Nombre y firma de las personas autorizadas 





es T. Shandersky 

ombre y firma de las personas autorizadi 



Diciembre, 1995 



Diciembre, 1995 



Fecha 



Fecha 



NOTA 



GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. NO DESTRUYA. 



Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla y separar 
las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas. 
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03540945 

Form P7185 
Versie 7 
Juni, 1997 

INSTRUCTIES VOOR TYPEN 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 EN 
285-EU, 285-6-EU SLAGMOERSLEUTELS VOOR EXTRA ZWAAR 
WERK IN DE AUTOTECHNISCHE INDUSTRIE 




De Typen 281, 281 -S, 281-6, 281 -S-6, en 281 -EU, 281-6-EU Slagmoersleutels zijn ontworpen 
voor gebruik bij de vervanging van veren, ingrijpend reparatiewerk aan motoren, verwijdering 
van stootkussens bij tractoren, en onderhoud aan niet op de openbare weg toegestane 
voertuigen en landbouwgereedschappen. 

Ingersoll-Rand is niet aansprakelijk voor door de klant aangebrachte veranderingen aan de 
gereedschappen voor toepassingen waarover met Ingersoll-Rand geen voorafgaand overleg 
werd gepleegd. 




BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE IS INGESLOTEN. 
EERST DIT HANDBOEK LEZEN, DAN HET GEREEDSCHAP BEDIENEN. 
HET BEHOORT TOT DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE WERKGEVER DE IN DIT 
HANDBOEK G EG EVEN INFORMATIE AAN DE GEBRUIKER TER HAND TE STELLEN. 
EEN NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE VOLGEN KAN 
LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 



INGEBRUIKNEMING VAN HET 
GEREEDSCHAP 

• Dit gereedschap altijd bedienen, controleren en 
onderhouden in overeenstemming met alle 
voorschriften (plaatselijk, staat, federaal en land), die 
betrekking hebben op hand-gehouden/ 
hand-bediende pneumatische gereedschappen. 

• Voor veiligheid, topprestatie, en maximale 
bestendigheid van de onderdelen dit gereedschap 
laten werken bij een maximale luchtdruk van 

90 psig (6.2 bar/620 kPa) bij een inlaat met een 
luchttoevoerslang, die een inwendige diameter van 
1/2" (13 mm) heeft. 

• Men dient te alien tijde de luchtinlaat af te sluiten en 
de luchttoevoerslang te ontkoppelen voordat enig deel 
aan dit gereedschap wordt aangebracht, verwijderd 
of afgesteld, of voordat enig onderhoud aan dit 
gereedschap mag worden uitgevoerd. 

• Geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtslangen 
of fittingen gebruiken. 

• Zorg ervoor dat alle slangen en fittingen de juiste 
afmetingen hebben en goed zijn vastgemaakt. Zie 
tekening TPD905-1 voor een typisch leidingnet. 

• Altijd schone, droge lucht gebruiken bij een 
maximum luchtdruk van 90 psig. Stof-corroderende 
uitwasemingen en/of te grote vochtigheid kan de 
motor van een drukluchtgereedschap ru'ineren. 

• De gereedschappen niet smeren met ontvlambare of 
vluchtige vloeistoffen als petroleum, diesel of 
(straal)vliegtuigbrandstoffen 

• Geen typeplaatjes verwijderen. Beschadigde 
typeplaatjes moeten worden vervangen. 

GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP 

• U moet te alien tijde oogbeschermers dragen wanneer 
u dit gereedschap bedient of er 
onderhoudswerkzaamheden aan uitvoert. 



Altijd oorbeschermers dragen wanneer dit 
gereedschap wordt bediend. 

Houd handen, losse kleding of lang haar weg van het 

draaiende eind van het gereedschap. 

Voordat het gereedschap in gebruik wordt genomen 

eerst op de stand van de omkeerhendel letten zodat u 

de draairichting kent wanneer de regelaar wordt 

gebruikt. 

Let op en anticipeer op een plotselinge verandering in 
de werking van persluchtgereedschap zowel tijdens de 
start als gedurende het in bedrijf zijn. 
Steeds in een goede houding staan. Als u het 
gereedschap bedient mag U zich niet te ver 
uitstrekken. Hoge reactiekoppels kunnen voorkomen 
bij of beneden de aanbevolen luchtdruk. 
De as van het gereedschap kan even blijven 
doordraaien nadat de bediening is losgelaten. 
Persluchtgereedschappen kunnen tijdens gebruik 
ervan trillen. Trillingen, zich herhalende bewegingen, 
of ongemakkelijke houdingen kunnen schadelijk zijn 
voor uw handen en armen. Stop met bediening van 
enig gereedschap wanneer u ongemak, een tintelend 
gevoel of pijn ervaart. Zoek medisch advies alvorens 
werk te hervatten. 

Uitsluitend de door Ingersoll-Rand aanbevolen 
bijbehorende onderdelen en hulpstukken gebruiken. 
Uitsluitend moerdoppen voor slagmoersleutels en 
bijbehorende delen gebruiken. Geen 
handmoersleutels (chroom) of bijbehorende delen 
gebruiken. 

Slagmoersleutels zijn geen momentsleutels. 
Aansluitingen die een specifiek koppel nodig hebben 
moeten, nadat zij met een slagmoersleutel zijn 
aangebracht, met een momentsleutel worden 
gecontroleerd. 

Dit gereedschap is niet ontworpen om er mee in 

explosieve omgevingen te werken. 

Dit gereedschap is niet geisoleerd tegen elektrische 

schokken. 



LET WEL 



Het gebruiken van andere dan originele Ingersoll-Rand onderdelen kan gevaar opleveren voor de veiligheid, en een 
vermindering met zich brengen van het prestatievermogen van het gereedschap en een toeneming van het onderhoud ervan, en 
kan een vervallen van alle garantie-bepalingen tot gevolg hebben. 

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel. Raadpleeg uw 
dichtstbezijnde erkende Ingersoll-Rand Servicenter. 

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde 
Ingersoll-Rand Kantoor of Wederkoper. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 _ — - . - . ^a.^.. _ 
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INGERSOLL-RAND 



LABELS MET WAARSCHUWINGSINSTRUCTIES 



HSU 

EEN NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE VOLGEN KAN 
LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 





A WAARSCHUWING 


U moet te alien tijde oog- 
beschermers dragen wanneer 
u dit gereedschap bedient of er 
onderhoudswerkzaamheden 
aan uitvoert. 





^ WAARSCHUWING 


Persluchtgereedscappen kunnen 
tijdens gebruik ervan trillen. 
Trillingen, zich herhalende 
bewegingen, of ongemakkelijke hou- 
dingen kunnen schadelijk zijn voor 
uw handen en armen. Stop met 
bediening van enig gereedschap 
wanneer u ongemak, een tintelend 
gevoel of pijn ervaart. Zoek medisch 
advies alvorens werk te hervatten. 





A WAARSCHUWING 


Steeds in een goede houding 
staan. Als u het gereed- 
schap bedient mag U zich niet 
te ver uitstrekken. 





A WAARSCHUWING 


® 


Altijd oorbeschermers 
dragen wanneer dit 
gereedschap wordt be- 
diend. 





A WAARSCHUWING 



Het gereedschap niet aan 
de slang dragen. 





A WAARSCHUWING 


Men dient te alien tijde de 
luchtinlaat af te sluiten en de 
luchttoevoerslang te 
ontkoppelen voordat enig deel 
aan dit gereedschap wordt 
aangebracht, verwijderd of 
afgesteld, of voordat enig 
onderhoud aan dit gereedschap 
mag worden uitgevoerd. 




A WAARSCHUWING 


Geen beschadigde, gerafelde 
of versleten luchtslangen of 
fittingen gebruiken. 



A WAARSCHUWING 



Bedienen tot een maximum 
luchtdruk van 90 psig (6.2 
bar/620 kPa), 



Internationale 
waarschuwingslabel: 
Bestel onderdeel nr. 




INGEBRUIKNEMING VAN HET GEREEDSCHAP 



DE SMERING 

Ingersoll-Rand Nr. 50 Ingersoll-Rand Nr. 100 

Men moet steeds een in-lijn aangesloten 
drukluchtsmeerinrichting gebruiken. Wij bevelen u de 
volgende Filter-Smeerinrichting- Regeleenheid aan: 

Voor Internationaal - Nr. C16-C3-A29 
Voor de USA - Nr. C11-03-G00 

Na elke acht bedrijfsuren, tenzij een in-lijn olienevelaar 
wordt gebruikt, 1-1/2 cc Ingersoll-Rand Nr. 50 Olie in de 
Luchtinlaat spuiten (10). 



SPECIFICATIES 



Type 


Soort 
Hendel 


Aandrijving 


Slagen/min 


Aanbevolen 
koppelbereik 


■ Geluidsniveau 
dB (A) 


♦ Trillings- 
niveau 






inch 




ft-lb (Nm) 


Deuk 


•Vermogen 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistool 


1" sq. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


pistool 


Nr. 5 spie 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


pistool 


1" sq. & 6" 
aanbeeld 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


pistool 


Nr. 5 spie & 6" 
aanbeeld 


700 


100-900 
(136-1220) 


107.0 


120.0 


7.2 



■ Getest volgens ANSI S5. 1-1971 bij vrije snelheid 

♦ Getest volgens IS08662-1 onder belasting van wrijvingsrem tot 9 TPM 

• IS03744 



NAAR 

LUCHTSYSTEEM 



HOOFDLEIDINGEN 
3 MAALAFMETING 
VAN INLAAT 
VOOR DRUKLUCHT- 
GEREEDSCHAP., 




NAAR 

DRUKLUCHT 
GEREED- 
SCHAP 



SMEERINRICHTING 



AFTAKKENDE 
LEIDING 

2 MAALAFMETING 
VAN INLAAT VOOR 
DRUKLUCHT- 
GEREEDSCHAP 



REGELMATIG 
AFTAPPEN 

(Tekening TPD905-1) 
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Wi 



SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT 



Inger soil-Rand, Co. 



(naam leverancier) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adres) 



verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: 

Typen 285-EU en 285-6-EU 
Slagmoersleutels voor Extra Zwaar Werk in de Autotechnische Industrie 



waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen 
van directieven: 



89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC, 93/68/EEC 



overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: 



IS08662 



Serienummers: 



(1994 -» ; XUA XXXXX 



J. Cm-twright 

Naam en handtekening van gemachtigde personen 





Lames T. Shandersky 

Naam en handtekening van gemachtigdeipersonen 



December, 1995 



Datum 



December, 1995 



Datum 



LET WEL 



DEZE INSTRUCTIES GOED BEWAREN. NIET VERNIETIGEN. 



Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het gereedschap te demonteren en 
ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen zodat zij gerecycled kunnen worden. 
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
SECTION D'ENTRETIEN 
WARTUNG 
SEZIONE Dl MANUTENZIONE 
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
ONDERHOUD 




PART NUMBER FOR ORDERING 
REFERENCE POUR COMMANDE DE LA PIECE 
BESTELLNUMMER 
NUMERO DEL PEZZO PER L'ORDINAZIONE 
SIMBOLO DE LA PIEZA PARA PEDIDOS 
BESTELNUMMERS 



1 


285-A92A 


24 


291-104 (4) 


42 


285-EU-A727 (285-EU, 


2 


291-303 


25 


285-40 




285-6-EU) 


3 


285-330A 


26 


291-24 


43 


291-641 


4 


285-93A 


27 


291-A12 


44 


291-642 


5 


281-437 


28 


291-10 


45 


222-99 (285, 285-S, 


6 


281-439 


29 


285-53 




285-6, 285-S-6) 


7 


281-438 


30 


291-42-6 (set/6) 


45 


EU-99 (285-EU, 285-6-EU) 


8 


285-50 


31 


285-A3 


46 


285-36 


9 


285-302 


32 


291-98 (2) 


47 


291-105 (4) 


10 


285-51 


33 


291-11 


48 


291-104 (4) 




285-A565 


34 


58-96 


49 


291-48 (285, 285-S, 285-EU) 


11 


285-565 


35 


285-703 


49A 


281-48-6 (285-6, 285-S-6, 


12 


285-57 


36 


285-721 




285-6-EU) 


13 


285-77 


37 


285-724 


50 


291-49 (4) 


14 


291-338 


38 


285-706 


51 


291-504 (4) 


15 


291-566 


39 


285-A726 (1" sq.) (285, 285-EU) 


52 


285-301 (285) 


16 


291-333 (16) 


39 


285-A726-6 (6" ext., 1" sq.) (285-6, 285-6-EU) 


52 


285-6-301 (285-6) 


17 


285-A329 


39 


285-A526 (spline) (285-S) 


52 


285-EU-301 (285-EU) 


18 


291-338 


39 


285-A514-6 (6" ext. spline) (285-S-6) 


52 


285-6-EU-301 (285-6-EU) 


19 


291-332 


40 


291-425 (285, 285-EU, 285-6, 285-6-EU) 


52 


285S-301 (285-S) 


19A 


291-333 


40 


281S-425 (285-S, 285-S-6) 


52 


285S-6-301 (285-S-6) 


20 


291-334 


41 


291-426 (285, 285-EU, 285-6, 285-6-EU) 


53 


222-302 (2) 


21 


281-120 


41 


281S-426 (285-S, 285-S-6) 




22 


285-283 


42 


285-A727 (285, 285-S, 






23 


281-638 (4) 




285-6, 285-S-6) 







54 285-TK1 = # 8, 10 , 14 [2], 15, 16 [16], 20, 22, 26, 30, 34, 40 (291-425), 41 (291-426), 44, 46 
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Service Centers 
Centres d'entretien 

Niederlassungen 
Centri di Assistenza 
Centros de Servicio 

Service Centra 



Ingersoll-Rand Company 
51 0 Hester Drive 
White House 
TN 37188 
USA 

Tel: 1 800 tool hlp 

Ingersoll-Rand 

Sales Company Limited 

Chorley New Road 

Horwich Bolton 

Lancashire BL6 6JN 

England 

UK 

Tel: (44) 1204 690690 
Fax: (44) 1204 690388 

Ingersoll-Rand 
Equipements de Production 
111 avenue Roger Salengro 
BP 59 

F - 59450 Sin Le Noble 
France 

Tel: (33) 27 93 0808 
Fax: (33) 27 93 0800 

Ingersoll-Rand GmbH 

Gewerbeallee 1 7 

45478 Mulheim/Ruhr 

Deutschland 

Tel: (49) 208 99940 

Fax: (49) 208 9994445 

Ingersoll-Rand Italiana SpA 
Casella Postale 1232 
20100 Milano 
Italia 

Tel: (39) 2 950561 
Fax: (39) 2 95360159 

Ingersoll-Rand Iberica 
Camino de Rejas 1, 2-18 
28820 Coslada (Madrid) 
Espana 

Tel: (34) 1 6695850 
Fax: (34) 1 6696054 



Ingersoll-Rand Nederland 

Produktieweg 10 

2382 PB Zoeterwoude 

Nederland 

Tel: (31) 71 452200 

Fax: (31) 71 5218671 

Ingersoll-Rand Company SA 

PO Box 3720 

Alrode 1451 

South Africa 

Tel: (27) 11 864 3930 

Fax: (27) 11 864 3954 

Ingersoll-Rand 
Scandinavian Operations 
Kastruplundgade 22, I 
DK - 2770 Kastrup 
Danmark 

Tlf: (45) 32 526092 
Fax: (45) 32 529092 

Ingersoll-Rand SA 
The Alpha Building 
Route des Arsenaux 9 
CH -1700 Fribourg 
Schweiz/Suisse 
Tel: (41) 37 205111 
Fax: (41) 37 222932 

Ingersoll-Rand Company 

Kuznetsky Most 21/5 

Entrance 3 

103698 Moscow 

Russia 

CIS 

Tel: (7) 501 882 0440 
Fax: (7) 501 882 0441 

Ingersoll-Rand Company 
1 6 Pietro 
Ul Stawki 2 
001 93 Warsaw 
Poland 

Tel: (48) 2 635 7245 
Fax: (48) 2 635 7332 



03540945 

Formular P7185-2 
7. Udgave 
Juni, 1997 

VEJLEDNING TIL SLAGN0GLER TIL 
AUTOBRANCHEN, MODEL 285, 285-S. 285-6, 
285-S-6, 285-EU OG 285-6-EU 



"(DK) 




Slagnogler model 285, 285-S, 285-6, 285-S-6, 285-EU OG 285-6-EU er designet til brug ved 
fjederudskiftning, storre motorreparationer, afmontering af bremseklodser pa traktorer samt 
vedligeholdelse af terraengaende koretojer og landbrugsmaskineri. 

Ingersoll-Rand patager sig intet ansvar for eventuelle aendringer af vaerktojer udfort af 
brugeren i forbindelse med anvendelsesomrader, som Ingersoll-Rand ikke pa forhand er 
blevet konsulteret om. 




INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION. 
DENNE VEJLEDNING SKAL L/ESES FOR BETJENING AF WERKTOJET. 
DET ER ARBEJDSGIVERENS ANSVAR AT S0RGE FOR, AT INDHOLDET 
AF DENNE VEJLEDNING BRINGES TIL OPERATORENS KUNDSKAB. 
MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE. 



IBRUGTAGNING AF WERKT0JET 

• Dette vaerktoj skal altid betjenes, kontrolleres og 
vedligeholdes i overensstemmelse med de gaeldende 
lokale og nalionale regler for manuelle trykluft- 
vaerktojer. 

• Af sikkerhedshensyn og for at opna den bedst mulige 
ydelse og levetid for vaerktojskomponenterne, skal 
vaerktojet bruges ved et maksimalt indgangslufttryk 
pa 6,2 bar og med en lufttilfarselsslange, der har en 
indvendig diameter pa 13 mm. 

• Der skal altid lukkes for lufttilfarslen, og 
lufttilfarselsslangen skal afmonteres far installation, 
afmontering eller justering af tilbeh0r til dette 
vaerktoj, eller far der udfares vedligeholdelsesarbejde 
pa vaerktojet. 

• Der ma ikke bruges beskadigede, flossede eller 
nedslidte luftslanger og tilbeh0r. 

• Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbeh0r er af 
den korrekte st0rrelse og er sikkert monteret. Der 
henvises til tegning TPD905-1, som viser en typisk 
r0rf0ring. 

• Der skal altid bruges ren, t0r luft ved et maksimalt 
lufttryk pa 6,2 bar. St0v, korroderende dampe 
og/eller for h0j fugtighed kan 0delaegge motoren i et 
trykluftvaerktoj. 

• Vaerktojer ma ikke sm0res med braendbare eller 
flygtige vaesker sa som petroleum, dieselolie eller 
flybraendstof. 

• Maerkater ma ikke fjernes. Eventuelt beskadigede 
maerkater skal udskiftes. 

ANVENDELSE AF WERKT0JET 

• Der skal altid bruges beskyttelsesbriller under 
betjening eller vedligeholdelse af vaerktojet. 

• Der skal altid bruges h0revaern under betjening af 
dette vaerktoj. 



Haender, l0stsiddende toj og langt har skal holdes 
borte fra den roterende ende af vaerktojet. 
Omskifterhandtagets placering skal altid noteres far 
betjening af vaerktojet, sa man ved hvilken retning 
vaerktojet roterer i, nar det startes. 
Under ops tart og betjening af trykluftvaerktojer, skal 
man forsoge at forudse og vaere saerdeles 
opmaerksom over for pludselige bevaegelses- 
aendringer. 

Der skal hele liden holdes en kropsstilling med god 
balance og godt fodgreb. Som operat0r skal man 
undga at straekke sig for langt under brug af dette 
vaerktoj. Der kan forekomme voldsomme reaktions- 
momenter ved eller under det anbefalede lufttryk. 
Vaerktojets aksel kan fortsaette med at rotere et kort 
stykke lid. efter man har sluppet handtaget. 
Trykluftvaerktojer kan vibrere under brug. 
Vibration, hyppigt gentagne bevaegelser og 
ubekvemme stillinger kan vaere skadelige for 
operat0rens haender og arme. Brug af vaerktojet b0r 
oph0re, hvis man faler nogen form for gener, en 
snurrende fornemmelse i kroppen eller smerter. Der 
skal soges laegehjaelp, far brug af vaerktojet 
genoptages. 

Der ma kun bruges tilbeh0r, som anbefales af 
Ingersoll-Rand. 

Der ma kun bruges krafttoppe og tilbeh0r. Der ma 
ikke bruges (krom)toppe eller tilbehar til manuel 
betjening. 

En slagn0gle er ikke en momentnogle. Tilspaendinger, 
der kraever et bestemt moment, skal efter montering 
med en slagnogle kontrolleres ved hjaelp af en 
momentmaler. 

Dette vaerktoj er ikke designet til brug i eksplosive 
arbejdsmilij0er. 

Dette vaerktoj er ikke isoleret mod elektriske st0d. 



BEM/ERK 



Brug af reservedele, som ikke er originate Ingersoll-Rand produkter, 
vaerktojsydelse samt ekstra vedligeholdelse, og kan gare alle garantier ugyldige. 



kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet 



Reparationsarbejde ma kun udfares af autoriseret og korrekt uddannet personate, 
autoriserede Ingersoll-Rand servicecenter. 

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll-Rands 
naermeste kontor eller distribut0r. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

TVykt i USA 



Kontakt venligst det naermeste 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



ADVARSELSM/ERKATER 



MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE. 





A ADVARSEL! 


Der skal altid bruges 
beskyttelsesbriller under 
betjening eller vedlige- 
holdelse af vserktojet. 






A ADVARSEL! 


Trykluftvaerktojer kan vibrere 
under brug. Vibration, hyppigt 
gentagne bevaegelser og 
ubekvemme stillinger kan vaere 
skadelige for operatorens 
haender og arme. Brug af 
vaerktojet bor ophore, hvis man 
foler nogen form for gener, en 
snurrende fornemmelse i kroppen 
eller smerter. Der skal soges 
laegehjaelp, for brug af vaerktojet 
genoptages. 






A ADVARSEL! 


Der skal hele tiden holdes en 
kropsstilling med god balance og 
godt fodgreb. Som operator skal 
man undga at strsekke sig for 
langt under brug af dette vserktoj. 





A ADVARSEL! 


® 


Der skal altid bruges 
horevsern under betjening 
af dette vserktoj. 




A ADVARSEL! 



Vserktojet ma ikke I0ft.es i 
luftslangen. 





A ADVARSEL! 


/90 psig^v 

/(6,2bar/620kPa\ 




% 1 | 


Lufttrykket ma ikke overstige 
6,2 bar under brug af dette 
vserktoj. 




A ADVARSEL! 



Der skal altid lukkes for 
lufttilforslen, og luftslangen skal 
afmonteres for installation, 
afmontering eller justering af 
tilbehor til dette vaerktoj, eller for 
der udfores vedligeholdelses- 
arbejde pa vaerktojet. 









A ADVARSEL! 


Der ma ikke bruges 
beskadigede, flossede eller 
nedslidte luftslanger og 
tilbehor. 



International advarselsmaerkat: 
Bestillingsnr. 



@ LU ® 



IBRUGTAGNING AF V/ERKT0JET 



SM0RING- 



Ingersoll-Rand nr. 50 Ingersoll-Rand nr. 100 



Der skal altid bruges luftledningssm0ring til disse 
vaerkt0jer. Vi anbefaler f0lgende filter-, sm0reanordnings- 
og reguleringsenhed: 

International! - nr. C16-C3-A29 
I USA - nr. C11-03-G00 



Efter hver 8. driftstime, skal der spr0jtes 1 - 1/2 cc 
kubikcentimeter olie af typen Ingersoll-Rand nr. 50 ind i 
lufttilslutningen, medmindre der anvendes Luftlednings- 
sm0ring (10). 



HOVEDR0R 3 GANGE 
SA STORT SOM 
V/ERKT0JETS 
LUFTTILSLUTNING 



TIL 
LUFT 
SYSTEM 

TIL 

TRYKLUFT 
V^RKT0J 




SM0REANORDNIN' 

REGULATOR 

GRENR0R DOBBELT 
SA STORT SOM 
V/ERKTOJETS 
LUFTTILSLUTNING 



REGELM/ESSIG 
DR/ENING 



(Tegning TPD905-1) 



SPECIFIKATIONER 



Model 


Handtagstype 


Firkant 


Slag/min. 


Anbefalet 
momentomrade 


■Lydniveau 

dB (A) 


♦ Vibrations - 
niveau 






tommer 




(ft-lbs) Nm 


Tryk 


•Effekt 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistolgreb 


1" firkant 


700 


(100-900) 
136-1.220 


107,0 


120,0 


7,9 


285-S 


pistolgreb 


Mangenot nr. 5 


700 


(100-900) 
136-1.220 


107,0 


120,0 


7,9 


285-6, 
285-6-EU 


pistolgreb 


1" firkant 
& 6" anvil 


700 


(100-900) 
136-1.220 


107,0 


120,0 


7,2 


285-S-6 


pistolgreb 


Mangenot nr. 5 
& 6" anvil 


700 


(100-900) 
136-1.220 


107,0 


120,0 


7,2 



■ Afpr0vet i overensstemmelse med ANSI S5. 1-1971 ved fri hastighed 
♦ Afpr0vet i overensstemmelse med IS08662-1, belastet med friktionsbremse til 9 o/min 
IS03744 



2 



Vi 



FABRIKATIONSERKL^ERING 



Inger soil-Rand, Co. 



( lever andfirens navn) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adresse) 



erklcerer som eneansvarlig, at nedenstdende produkt, 



Slagn0gler til autobranchen, model 285-EU og 285-6-EU 



som denne erklcering vedr0rer, overholder bestemmelserne i f0lgende direktiver 



89/392/E0F, 91/368/E0F, 93/44/E0F OG 93/68/E0F 



ved at vcere i overensstemmelse med f0lgende hovedstandard(er): 



IS08662 



Serienr. 



(1994 XV A XXXXX 




J. Cartwright 

Ansvarliges navn og underskrift 




^ 

antes T. Shandersky 

Ansvarliges navn og underskrift 




December, 1995 



Dato 



December, 1995 



Dato 



BEM/ERK 



DENNE VEJLEDNING B0R GEMMES. MA IKKE DESTRUERES. 



Efter vserktojets levetid anbefales det at demontere og affedte vserktojet, og opdele de adskilte 
komponenter ud fra materialetypen, sa de kan genbruges. 
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03540945 

Blankett P7185-2 

Utgava 7 /^o^\ 
Juni, 1997 

ANVISNINGAR FOR MUTTERDRAGARE 
FOR BILINDUSTRIN, MODELER 285, 285-S. 285-6, 285-S-6 

SAMT 285-EU, 285-6-EU 




Mutterdragare, modeller 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 samt 285-EU, 285-6-EU ar utformade for 
att anvandas vid utbyten av fjadrar, omfattande motorreparationer, avlagsnande av 
traktordynor samt underhall av jordbruksutrustning som kors utanfor vanliga vagar. 

Ingersoll-Rand ar inte ansvarigt for verktyg som har modifierats av kunden for att anpassas till andra 
anvandningar, om inte kunden har konsulterat Ingersoll-Rand. 




VIKTIG SAKERHETSINFORMATION MEDFOLJER. 
LAS DENNA HANDBOK INNAN VERKTYGET ANVANDS. 
ET ALIGGER ARBETSGIVAREN ATT SE TILL ATT DE ANSTALLDA SOM SKALL 
ANVANDA VERKTYGEN AR FORTROGNA MED HANDBOKENS INNEHALL. 
UNDERLATELSE ATT IAKTTAGA VARNINGARNA I DETTA INSTRUKTIONSHAFTE KAN 

MEDFORA PERSONSKADOR. 



INNAN VERKTYGET ANVANDS 

• Anvandning, inspektion och underhall av verktyget 
skall alltid ske i enlighet med pa 
anvandningsplatsen radande myndigheters 
"aliunde regler for handhallna mutterdragare. 

• For sakerhet, basta effektivitet och maximal 
varaktighet bor detta verktyg anvandas med ett 
maximalt lufttryck pa 6,2 bar/620 kPa (90 
pund/tum 2 ) vid intaget och med en matarslang 
med en innerdiameter pa 13 mm (1/2 turn). 

• Stang alltid av lufttillforseln och koppla bort 
matarslangen innan du monterar, avlagsnar eller 
justerar nagra tillbehor till detta verktyg och 
innan du utfor service pa verktyget. 

• Anvand aldrig skadade, slitna eller trasiga 
luftslangar och kopplingar. 

• Se till att alia slangar och kopplingar ar av ratt 
storlek och ordentligt fastsatta. Se bild TPD905-1 
for en typisk installation. 

• Anvand alltid ren, torr luft och ett maximalt 
lufttryck pa 6,2 bar (90 pund/tum 2 ). Damm, 
fratande angor och/eller for mycket fuktighet kan 
forstora motorn pa en mutterdragare. 

• Smorj aldrig verktygen med lattantandliga eller 
flyktiga vatskor, som t.ex. fotogen, diesel- eller 
flygbransle. 

• Avlagsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter. 
VERKTYGETS ANVANDNING 

• Anvand alltid skyddsglasogon nar du anvander 
eller utfor service pa detta verktyg. 

• Anvand alltid horselskydd nar du anvander detta 
verktyg. 



Hall hander, losa kinder och langt har pa avstand 
fran den roterande verktygsdelen. 
Lagg marke till reverseringsvredets lage innan du 
startar verktyget, sa att du kanner till 
rotationsriktningen nar verktyget startas. 
Forutse och var uppmarksam pa plotsliga 
rorelseforandringar vid start och drift av alia 
motordrivna verktyg. 

Sta stadigt, med god balans. Strack dig inte for 
langt over verktyget nar du arbetar. Hoga 
reaktionsvridmoment kan intraffa vid det 
rekommenderade lufttrycket. 
Verktygets axel kan fortsatta att rotera under en 
kort tid efter det att padraget slappts. 
Tryckluftsdrivna verktyg kan vibrera under 
anvandningen. Vibrationer, monotona rorelser 
eller en obekvam stallning kan vara skadligt for 
hander och armar. Upphor att anvanda ett verktyg 
om det borjar sticka eller varka i hander och 
armar. Sok lakare innan du ater anvander 
verktyget. 

Anvand sadana tillbehor som rekommenderats av 
Ingersoll-Rand. 

Anvand endast hylsor och tillbehor avsedda for 
mutterdragare. Anvand inte hylsor eller tillbehor 
som ar kromade. 

En mutterdragare ar inte en momentnyckel. 
Forband som kraver ett sarskilt vridmoment maste 
kontrolleras med en momentnyckel nar de 
kopplats samman med hjalp av en mutterdragare. 
Detta verktyg ar ej avsett att anvandas i explosiv 
a I m os la r. 

Detta verktyg ar ej isolerat mot elektrisk chock. 



OBS! 



Om andra reservdelar an de fran Ingersoll-Rand anvands, kan detta medfora en sakerhetsrisk, minskad verktygsprestanda 
och ett okat servicebehov. Det kan dessutom fa till foljd att alia garantier blir ogiltiga. 

Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad personal. Radfraga narmaste legitimerade Ingersoll-Rand 
servicecenter. 



Alia forfragningar bor ske till narmaste 
Ingersoll-Rand kontor eller distributor. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

TVyckt in U.S.A. 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



IDENTIFIERING AV VARNINGSETIKETTER 
UNDERLATELSE ATT IAKTTAGA FOLJANDE VARNINGAR KAN MEDFORA PERSONSKADA. 





AVARNING 




Anvand alltid 




skyddsglasogon nar du 




anvander eller utfor service 




pa detta verktyg. 





AVARNING 


Luftdrivna verktyg kan vibrera 
vid anvandning. Vibrationer, 
upprepade rorelser eller en 
obekvam stallning, kan vara 
skadligt for hander och armar. 
Sluta att anvanda ett verktyg om 
det sticker eller varker i hander 
och armar. Sok lakare innan du 
ater anvander verktyget. 






AVARNING 


Sta stadigt med god balans. 
St rack dig inte for langt over 
verktyget nar du arbetar. 






AVARNING 


® 


Anvand alltid horse Is kydd 
nar du anvander detta 
verktyg. 



AVARNING 



Bar inte verktyget i 
slangen. 





AVARNING 


/90 psig^v 

/(6.2bar/620kPa\ 

t t =) 

v y 


Max arbetstryck 6,2 bar/620 kPa 
(90 pund/tum 2 ). 




AVARNING 



Stang alltid av lufttillforseln 
och koppla bort 
matarslangen innan du 
installerar, avlagsnar eller 
justerar nagra av verktygets 
tillbehor samt innan du utfor 
service. 





AVARNING 


Anvand aldrig skadade, 
slitna eller trasiga 
luftslangar och kopplingar. 



Internationell varningsetikett: 
Bestallningsnummer 



® CO ® 



INNAN VERKTYGET ANVANDS 



SMORJNING 



Ingersoll-Rand nr. 50 



Ingersoll-Rand nr. 100 



Anvand alltid tryckluftssmorjare med dessa verktyg. 
Vi rekommenderar foljande enhet som 
filtersmorjarregulator: 

Internationellt- Nr. C16-C3-A29 
I USA- Nr. C11-03-G00 

Efter varje atta timmars drift, om inte en 
tryckluftssmorjare anvands, skall 1-2 cm 3 
Ingersoll-Randolja nr. 50 sprutas in i luftintaget (10). 



MATARLEDNINGAR, TRE 
GANGER SASTORASOM 
LUFTVERKTYGETS IN- 
TAG 



TILL 4 

luftS 
systemet 

TILL 4 
LUFT 




VERKTYGET 



SMORJARE 

REGULATOR 
FORGRENINGAR: 
DUBBELT SA STORA SOM 
LUFTVERKTYGETS INTAG 

TOM REGELBUNDET 



KOMPRESSOR 



(Bild. TPD905-1) 



SPECIFIKATIONER 



Modell 


l>p av 
handtag 


Drivtapp 


Slag per 
min. 


Rekommenderat 
Vridmoment 


■ Ljudstyrkeniva 
A(dB) 


♦ Vibra- 
tionsniva 






turn 




Nm (fot-pund) 


TVyck 


•Kraft 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistol 


1 turn 2 


700 


136-1220 
(100-900) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


pistol 


Nr. 5 splines 


700 


136-1220 
(100-900) 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


pistol 


1 turn 2 & 
6 turns stad 


700 


136-1220 
(100-900) 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


pistol 


Nr. 5 splines 
& 6 turns 
stad 


700 


136-1220 
(100-900) 


107.0 


120.0 


7.2 



■ Testad i enlighet med ANSI S5. 1-1971 vid fri hastighet. 

♦ Testad till IS08662-1 laddad med friktionsbroms till 9 varv/min. 

• IS03744 
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Vi 



FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE 



Inger soil-Rand, Co. 



( lever antdrens namn) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adress) 

intygar harmed, i enlighet med vdrt fullstandiga ansvar, att produkten, 
Mutterdragare modell 285-EU och 285-6-EU 

som detta intyg avser, uppfyller kraven i 

89/392 /EEC, 91/368 /EEC, 93/44/EEC OCH 93/68 /EEC Direktiven. 



Genom at anvanda foljande principstandard: 



IS08662 



Serienummer, mellan: 



(1994 -> ; XV A XXXXX 




Jr&axtwright 

Auktoriserade personers namn och underskrift 






mes T. Shandersky 

Auktoriserade personers namn och underskrift 



December, 1995 



Datum 



December, 1995 



Datum 



OBS! 



SPARA ANVISNINGARNA. FAR EJ FORSTORAS. 



Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, 
samt att de olika delarna sorteras for atervinning. 
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03540945 



Formular P7185-2 



7. utgave 
Juni, 1997 

SERIENE 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 
OG 285-EU, 285-6-EU 
MUTTERTREKKERE FOR BILVERKSTEDER 




Seriene 285, 285-S, 285-6, 285-S-6, 285-EU, 285-6-EU muttertrekkere er konstruerte for 
utskifting av fjserer, storre motorreparasjoner, traktorbeltevedlikehold og vedlikehold av 
jordbruksmaskiner. 

Ingersoll-Rand er ikke ansvarlig for verktoymodifikasjoner som utfores av kunden, hvor Ingersoll-Rand 
ikke er radspurt. 



INNEHOLDER VIKTIGE SIKKERHETSINFORMASJONER. 
ES DENNE INSTRUKSJONSHANDBOKEN FOR VERKT0YET TAS I BRUK. 
DET ER ARBEIDSGIVERENS PLIKT A Gl INFORMASJONEN 
I DENNE INSTRUKSJONSBOKEN TIL BRUKEREN. 
PERSONSKADER KAN OPPSTA HVIS IKKE F0LGENDE ADVARSLER BLIR ETTERKOMMET. 



F0RSTEGANGSBRUK AV VERKT0Y 

• Bruk, inspiser og vedlikehold alltid dette verkt0yet 
i f0lge eksisterende lokale og nasjonale forskrifter 
for handholdt trykkluftverkt0y. 

• For best sikkerhet, topp ytelse og maksimal levetid 
pa deler, b0r dette verkt0yet brukes ved maksimalt 
lufttrykk pa 6,2 bar/620 kPa (90 psig) malt ved 
luftinntaket nar en 13 mm (1/2") innvendig 
diameter trykkslange brukes. 

• Steng alltid av lufttilf0rselen og koble fra 
lufttilf0rselslangen f0r installering, fjerning eller 
justering av tilbeh0r, eller f0r vedlikehold blir 
utf0rt pa dette verkt0yet. 

• Bruk ikke en skadet, sprukket eller slitt 
luftslange/kobling. 

• S0rg for at alle slanger og koblinger er av riktig 
st0rrelse og er tette. Se tegning TPD905-1 for et 
typisk koblingsarrangement. 

• Bruk alltid ren, t0rr luft ved 90 psig maksimalt 
lufttrykk. St0v, etsende gasser og/eller for mye 
fuktighet kan 0delegge motoren pa et 
trykkluftverkt0y. 

• Sm0r ikke verkt0yene med brennbare eller ustabile 
vaesker som parafin, diesel eller flybensin. 

• Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut 
skadete merker. 

BRUK AV VERKT0Y 

• Bruk alltid vernebriller under arbeid med eller 
vedlikehold av dette verkt0yet. 

• Bruk alltid h0rselvern under arbeid med dette 
verkt0yet. 



• Hold hender, l0se klaer og langt har unna 
rotasjonsdelen pa verkt0yet. 

• Legg merke til posisjonen pa reverseringsspaken 
f0r bruk, slik at man vet hvilken vei rotasjonen gar 
nar verkt0yet startes. 

• Forutse, og vaer forberedt pa plutselige 
bevegelsesforandringer ved oppstart og bruk av 
ethvert trykkluftverkt0y. 

• Hold kroppen i en balansert og fast stilling. Len 
deg ikke for langt forover under bruken av dette 
verkt0yet. H0ye reaksjonsmomenter kan 
forekomme ved lavere lufttrykk enn det som er 
anbefalt. 

• Verkt0y-akslingen kan fortsette a rotere etter at 
av/pahandtaket er sluppet. 

• Trykkluftverkt0y kan vibrere under bruk. 
Vibrasjon, gjentatte bevegelser eller ubekvemme 
stillinger kan vaere skadelig for hender og armer. 
Stans bruken av ethvert verkt0y ved ubehag, 
stikkende f0lelser eller hvis du far smerter. S0k rad 
fra lege f0r videre arbeid gjenopptas. 

• Bruk tilbeh0r som er anbefalt av Ingersoll-Rand. 

• Benytt kun kraftpiper og tilbeh0r. Bruk ikke 
forkrommete piper og tilbeh0r beregnet for 
handbruk. 

• Muttertrekkere er ikke momenlnokler. 
Skruforbindelser som trenger et bestemt 
dreiemoment, ma sjekkes med momentn0kkel etter 
tiltrekking med muttertrekker. 

• Dette verkt0yet er ikke beregnet til bruk pa steder 
der det er fare for eksplosjon. 

• Dette verkt0yet er ikke isolert mot elektriske st0t. 



MERK 



Bruk av andre deler enn originale Ingersoll-Rand reservedeler kan f0re til sikkerhetsrisiko, redusert verkt0yytelse og 
0kt vedlikehold, og kan f0re til at garantien blir ugyldig. 

Reparasjoner b0r bare utf0res av autorisert personell. Sp0r hos ditt naermeste autoriserte Ingersoll-Rand 
reparasjonssenter. 

Henvendelser skal re ttes til naermeste Ingersoll-Rand IIU|^^"R^^^aI I ^R^aIV^X 

;n deling eller l..i handler. a 'i l^CnJvUi I 31^® 

© Ingersoll-Rand Company 1997 ■ - . - . — _ 

ivykt i usa PROFESSIONAL TOOLS 



VARSELSYMBOLER 



ALVORLIGE PERSONSKADER KAN OPPSTA HVIS 
IKKE F0LGENDE ADVARSLER BLIR TATT TIL F0LGE. 





Aadvarsel 


Bruk alltid vernebriller under 
arbeid med, eller vedlikehold 
av dette verktoy. 





A ADVARSEL 


Trykkluftverktoy kan vibrere 
under bruk. Vibrasjon, gjen- 
tatte bevegelser eller ubek- 
vemme stillinger kan vsere ska- 
delig for hender og armer. 
Stans bruken av ethvert 
verktoy ved ubehag, stikkende 
folelser eller hvis du far smert- 
er. Sok rad fra lege for videre 
arbeid gjenopptas. 






▲ ADVARSEL 


Hold kroppen i en balansert 
og fast stilling. Len deg ikke 
for langt forover under bru- 
ken av dette verktoy. 



® 


A ADVARSEL 


Bruk alltid horselvern un- 
der arbeid med dette 
verktoyet. 






A ADVARSEL 


® 


Bser ikke verktoyet etter 
luftslangen. 




/90 psig^v 

/(6.2bar/620kPaV 

% 1 l 


A ADVARSEL 


Brukes ved 6.2 bar/620 kPa (90 
psig) maksimalt lufttrykk. 




A ADVARSEL 



Steng alltid av lufttilforselen 
og koble fra slangen for luft- 
tilforselen for installering, 
f jerning eller justering av til- 
behor, eller for vedlikehold 
blir utfort pa dette verktoyet. 









A WARNING 


Bruk ikke skadete, sprukne 
eller slitte luftslanger/ ko- 
blinger. 



Internasjonalt varselssymbol: 
Bestill delnummer 



F0RSTEGANGSBRUKAV VERKTOY 
SM0RING 



Ingersoll-Rand nr. 50 



Ingersoll-Rand nr. 100 



Bruk alltid en sm0repotte sammen med disse verkt0yene. 
Vi anbefaler f0lgende filter-sm0re-regulator enhet: 

Internasjonalt-nummer C16-C3-A29 
USA-nummer C11-03-G00 

Etter hver attende driftstime, med mindre det brukes en 
sm0rekopp, skal det spr0ytes 1-1/2 cc med 
Ingersoll-Rand olje nr. 50 inn i luftinntaket (10). 



HOVEDR0RET ER 3 GANGER 
ST0RRE ENN INNTAKET TIL 
VERKT0YET. 



TIL 

LUFTKRETSEN 



TIL 

VERKT0YET 




SM0REENHET 

REGULATOR 

AVGRENINGSR0R EfT 2 
GANGER ST0RRE ENN 
INNTAKET TIL VERKT0YET. 

DRENER MED JEVNE 
MELLOMROM 



KOMPRESSOR 



(Tegning TPD905-1) 



SPESIFIKASJONER 



Modell 


Type 
handtak 


Firkant 


Slag per 
minutt 


Anbefalt dreie- 
moment omrade 


■ Lydniva 
dB (A) 


♦ Vibrasjons 
niva 






Tomme 




Nm (fotpund) 


Trykk 


•Styrke 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistol 


1" 


700 


136-1220 
(100-900) 


107,0 


120,0 


7,9 


285-S 


pistol 


rifle nr. 5 


700 


136-1220 
(100-900) 


107,0 


120,0 


7,9 


285-6, 
285-6-EU 


pistol 


1" og 
6" ambolt 


700 


136-1220 
(100-900) 


107,0 


120,0 


7,2 


285-S-6 


pistol 


rifle nr. 5 og 
6" ambolt 


700 


136-1220 
(100-900) 


107,0 


120,0 


7,2 



■ Testet i f0lge ANSI S5.1-1971 ved fri hastighet 

♦ Testet i f0lge IS08662-1 belastning med friksjonsbremse til 9 o/min 

• IS03744 
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Vi 



KONFORMITETSERKL^RING 



Inger soil-Rand, Co. 



( lever andfirens navn) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(adresse) 



erklcerer pa cere og samvittighet at produktet, 



Seriene 285-EU og 285-6-EU muttertrekkere 



som denne erklxringen gj elder for, oppfyller bestemmelsene i 

89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC OG 93/68/EEC directivene. 



ved a bruke f0lgende prinsipielle standarder: 



IS08662 



Serienr. . 



(1994 -> ; XV A XXXXX 




J. Cdrtwright 

Navn og underskrift til autoriserte personer 



Chuck S. Zegrati 

Navn og underskrift til autoriserte personer 



Desember, 1995 



Da to 



Desember, 1995 



Da to 



MERK 



OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. 0DELEGG DEM IKKE. 



Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktoyet blir demontert, 
rengjort for olje og sortert etter materialer i gjennvinningsoyemed. 
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Kaavake P7185-2 
Versio 7 ^ — 
Kesakuu 1997 CFIhJ 

OHJEITA 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 JA 
285-EU, 285-6-EU 
■SARJAN AUTOHUOLLON ISKUTYOKALUIHIN 




285, 285-S, 285-6, 285-S-6, 285-EU ja 285-6-EU -sarjan autohuollon iskutyokalut on 
tarkoitettu auton jousien vaihtoon, moottorikorjauksiin, vetopoydan irroittamiseen ja 
maatalouskoneiden huoltoon. 

Ingersoll-Rand ei ole vastuussa tydkalujen mahdollisista modifikaatioista muihin sovelluksiin, joista 
Ingersoll-Randille ei ole tiedoitettu. 




OHJEISSA ON MUKANA TARKEITA TURVAOHJEITA. 
LUE TAMA OHJEKIRJA ENNENKUIN ALAT KAYTTAA TYOKALUJA. 
TYONANTAJAN VELVOLLISUUS ON SAATTAA TAMA 
OHJEKIRJA TYONTEKIJOIDEN TIETOON. 
SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYOMINEN SAATTAA JOHTAA VAMMAUTUMISEEN.. 



TYOKALUJEN KAYTTOONONOTTO 

* Kayta, tarkasta ja huolla tata tyokalua aina 
kaikkien kasikayttoisiin ilmanpaineella toimiviin 
tyokaluihin liittyvien saannosten mukaisesti 
(Tyoturvallisuuslaitoksen maaraykset yms.) 

* Kayta tyokalua enintaan 6,2 barin tyopaineella ja 
liita se 13 mm (1/2") paineilmaletkuun, jotta tyokalu 
loimisi mahdollisimman lehokknasli, lurvallisesli ja 
pilkniknisesli. 

* Kytke paineilma aina pois paalta ja irroita 
paineilmaletku ennen kuin asennat, poistat tai 
sandal mitaan taman tyokalun lisalaitetta tai ennen 
kuin alat huoltaa tyokalua. 

* Ala kayta vahingoittuneita, hankautuneita tai 
kuluneita paineilmaletkuja tai -liittimia. 

* Varmistu, etta kaikki paineilmaletkut ja -liittimet 
ovat oikeaa kokoa ja ne ovat tiiviisti kiinni. Katso 
kuvasta TPD905-1 kaaviota tavanomaisesta 
paineilmakytkennasta. 

* Kayta aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka 
paine on enintaan 6,2 bar. Poly, ruostehoyryt ja/tai 
liika kosteus saattavat vahingoittaa tyokalun 
paineilmamoottoria. 

* Ala voitele tyokalua tulenaroilla tai helposti 
haihtuvilla nesteilla, kuten dieseloljylla, kerosiinilla 
tai Jet-A-polttoaineella. 

* Ala poista mitaan tyokalussa olevia tarroja. Vaihda 
vahingoittuneet tarrat. 

TYOKALUN KAYTTO 

* Kayta aina suojalaseja tyokalua kayttaessasi tai 
huoltaessasi. 

* Kayta aina kuulosuojaimia tyokalua kayttaessasi. 



Pida kadet, irtonainen vaatetus ja hiukset loitolla 

tyokalun pyorivasta paasta. 

Pista merkille suunnanvaihtokytkimen asento 

ennen kuin kaytat kaynnistysvipua jotta voit 

ennakoida kumpaan suuntaan tyokalu alkaa 

pyoria. 

Ennakoi ja varo tyokalun kaynnistyksen ja kayton 
aikana tyokalun liikkeiden ja voimien akkinaisia 
muutoksia. 

Seiso tukevassa asennossa hyvassa tasapainossa. 
Ala kurkota kayttaessasi tyokalua. Tyokaluun 
saattaa yllattaen tulla voimakkaita vaantoliikkeita 
seka suositellulla ilmanpaineella etta sita 
pienemmalla paineella toimittaessa. 
Tyokalun akseli saattaa pyoria viela hetken aikaa 
kaynnistysvivusta irtipaastamisen jalkeenkin. 
Paineilmatyokalut voivat tarista toimiessaan. 
Tarina, toistuvat liikesarjat tai epamiellyttavat 
asennot saattavat olla vahingollisia kasillesi ja 
kasivarsillesi. Lopeta tyokalun kaytto, jos alat 
tuntea kihelmointia ja kipua. Kaanny laakarin 
puoleen ennen kuin jatkat tyokalun kayttoa. 
Kayta Ingersoll-Randin suosittelemia lisalaitteita. 
Kayta ainoastaan iskutyokaluihin tarkoitettuja 
hylsyja ja lisaosia. Ala kayta kasityokaluihin 
tarkoitettuja (kromattuja) hylsyja ja lisaosia. 
Iskutyokalut eivat ole momenttityokaluja. 
Liitokset, jotka vaativat tiettya 
kiristysvaantomomenttia tulee tarkastaa 
momenttiavaimella iskutyokalulla tehdyn 
esikiristyksen jalkeen. 

Tama tyokalu ei ole suunniteltu kaytettavaksi 

rajahdysalttiissa ymparistoissa. 

Tama tyokalu ei ole eristetty sahkoiskujen varalta. 



HUOMAA 



Muiden kuin Ingersoll-Randin alkuperaisvaraosien kaytto saattaa johtaa vaaratilanteisiin, heikentyneisiin tyokalun 
suoritusarvoihin, kasvavaan huollontarpeeseen ja se saattaa mitatoida kaikki takuut. 

Ainostaan valtuutetun, koulutetun henkiloston tulisi korjata tyokalua. Lisatietoja saat lahimmasta Ingersoll-Randin 
merkkihuoltokeskuksesta. 



Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lahimpaan 
Ingersoll-Randin toimistoon tai jalleenmyyjalle. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

Painettu Amerikan Yhdysvalloissa 



INGERSOLL-RAND. 

PROFESSIONAL TOOLS 



VAROITUSTARROJEN TULKINTAOHJEITA 



EH 

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYOMINEN SAATTAA JOHTAA VAMMAUTUMISEEN. 





AVAROITUS 


Kayta aina suojalaseja 
tyokalua kayttaessasi tai 
huoltaessasi. 






AVAROITUS 


Paine ilmatyokalut voivat 
tarista toimiessaan. Tarina, 
toistuvat liikesarjat tai epamiel- 
lyttavat asennot saattavat olla 
vahingollisia kasillesi ja kasi- 
varsillesi. Lopeta tyokalun 
kaytto jos alat tuntea ki- 
helmointia ja kipua. Kaanny 
laakarin puoleen ennen kuin 
jatkat tyokalun kayttoa. 





AVAROITUS 




Seiso tukevassa asennqssa 




hyvassa tasapainossa. Ala 




kurkota kayttaessasi 




tyokalua. 






AVAROITUS 




Kayta aina kuulosuojaimia 
tyokalua kayttaessasi. 



AVAROITUS 



Ala kanna tyokalua 
paineilmaletkusta. 





AVAROITUS 


/90 psig >k 

/(6.2bar/620kPa\ 

f • V 


Kayta enintaan 6,2 barin 
ilmanpaineella. 


v y 






AVAROITUS 



Kytke paineilma aina pois 
paalta ja irroita 
paineilmaletku ennen kuin 
asennat, poistat tai saadat 
mitaan taman tyokalun 
lisalaitetta tai ennen kuin 
alat huoltaa tyokalua. 





AVAROITUS 


Ala kayta vahingoittuneita, 
hankautuneita tai kuluneita 
paineilmaletkuja tai 
-liittimia. , 



Kansainvalinen varoitustarra: 
Osanumero 



@ CP ® 



TYOKALUN KAYTTOONOTTO 



Ingersoll-Rand 50 



VOITELU 



Ingersoll-Rand 100 



Kayta aina paineilmavoitelua tyokalujen yhteydessa. 
Suosittelemme seuraavaa suodatin-voitelu-paineensaato 
-y hdistelmalaitetta : 

Kansainvalisessa kaytossa - C16-C3-A29 
Kaytossa Amerikan Yhdysvalloissa - C11-03-G00 

Jos et kayta paineilmavoitelua, ruiskuta 1,5 cm3 
Ingersoll-Rand 50 -oljya ilman tuloaukkoon (10) aina 
kahdeksan kayllolunnin valein. 



PAAPAI N El LMALI N JA LAPIMITALTAAN 
KOLME KERTAA PAI N El LMATYO KALU N 
LIITINAUKON KOKOINEN 



PAINEILMAJARJESTELMAAN 




PAINEI LMA- 
TYO KALU UN 



VOITELUYKSIKKO c 

.. .. / SUODATIN 
PAINEENSAADIN 

PAINEILMAN HAARALINJA 

LAPIMITALTAAN KAKSI KER- J^- 

TAA PAINEILMATYOKALUN 0 

LIITINAUKON KOKOINEN 




tyhjenna 
saAnnollisesti 




(Kuva TPD905-1) 



ERITTELY 



Malli 


Kadensija- 

tyypp 


Vaantio 


Iskuja/ 
minuutti 


Suositeltu vaan- 
tomomenttialue 


■ Melutaso 
dB (A) 


♦ Varina 






tuumaa 




Nm 


Paine 


•Teho 


m/s 2 


285, 
285-EU 


pistooli 


1" nelio 


700 


136-1220 


107.0 


120.0 


7.9 


285-S 


pistooli 


Sovite no. 5 


700 


136-1220 


107.0 


120.0 


7.9 


285-6, 
285-6-EU 


pistooli 


1" nelio & 
6" alasin 


700 


136-1220 


107.0 


120.0 


7.2 


285-S-6 


pistooli 


Sovite no. 5 
& 6" alasin 


700 


136-1220 


107.0 


120.0 


7.2 



■ Koestettu ANSI S5. 1-1971 mukaisesti vapaalla kierrosnopeudella. 

♦ Koestettu IS08662-1 mukaisesti kuormitettuna kitkajarrulla 9 1/min saakka. 

• IS03744 
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Me 



VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA 



Inger soil-Rand, Co. 



(toimittajan nimi) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(osoite) 



vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siita, etta tuote 



285-EU ja 285-6-EU -sarjan iskutydkalut 



johon tama vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa 

89 1392 /EEC, 91/368/EEC, 93/44/EECJA 93/68/EEC 



esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kdytettaessa: 



IS08662 



Sarjanumerot: 



(1994 -> ; XV A XXXXX 




Jr&qjftwright 

Autorisoidun henkilon nimi ja asema 




Joulukuu, 1995 Joulukuu, 1995 

Pdivdys Pdivdys 



HUOMAA 



SAASTA NAMA OHJEET. ALA TUHOA NIITA. 



Kun tama tyokalun kayttoika on loppunut, suosittelemme tyokalun purkamista, puhdistusta rasvasta ja 

eri materiaalien erittelya kierratysta varten. 
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Form P7185-2 
Edigao 7 
Junho 1997 

INSTRUQOES PARA 
CHAVES DE PERCUSSAO PARA AUTOMOVEIS 
MODELOS 285, 285-S, 285-6, 285-S-6 E 285-EU, 285-6-EU 




As Chaves de Percussao Modelos 285, 285-S, 285-6, 285-S-6, 285-EU e 285-6-EU sao 
concebidas para utilizagao em substituigao de molas, grandes reparagoes de motores, retirada de 
pastilhas de travao de tractores e manutengao de vei'culos para todo-o-terreno e equipamento 
agncola. 

A Ingersoll-Rand nao pode ser responsabilizada pela modificagao de ferramentas para aplicagoes 
para as quais nao tenna sido consultada. 




IMPORTANTES INFORMAQOES DE SEGURANQA EM ANEXO. LEIA ESTE 
MANUAL ANTES DE OPERAR A FERRAMENTA. 
E RESPONSABILIDADE DA ENTIDADE PATRONAL POR AS INFORMAQOES 

CONTIDAS NESTE MANUAL A DISPOSIQAO DOS UTILIZADORES. 
A NAO OBEDIENCIA AS ADVERTENCIAS SEGUINTES PODERA RESULTAR 

EM LESOES PESSOAIS. 



COLOCAQAO DA FERRAMENTA EM SERVICO 

• Opere, inspeccione e faca manutengao nesta 
ferramenta sempre de acordo com todos os 
regulamentos (locais, estatais, federais e nacionais) 
que possam ser aplicaveis a ferramentas pneumaticas 
de mao/funcionamento manual. 

• Para seguranca, desempenho superior e durabilidade 
maxima das pecas, opere esta ferramenta a iimu 
pressao de ar maxima de 90 psig (6,2 bar/620 kPa) 
na admissao com iimu mangueira de alimentacao de 
ar com diametro interno de 1/2 pol. (13 mm). 

• Desligue sempre a alimentacao de ar e a mangueira 
de alimentacao de ar antes de inslalar. retirar ou 
ajustar qualquer acessorio desta ferramenta, ou 
antes de fazer manutencao na mesma. 

• Nao utilize mangueiras de ar e acessorios 
danificados, piudos ou deteriorados. 

• Certifique-se de que todas as mangueiras e 
acessorios sao da dimensao correcta e que estao 
seguros firmemente. Consulte o Des. TPD905-1 para 
iimu disposicao de tubos lipica. 

• Utilize sempre ar limpo e seco a iimu pressao 
maxima de 90 psig. Poeira, fumos corrosivos e/ou 
humidade excessiva podem destruir o motor de iimu 
ferramenta pneumatica. 

• Nao lubrifique a ferramenta com li'quidos 
inflamaveis ou volateis como querosene, gasoleo ou 
combusnvel para jactos. 

• Nao retire nenhum rotulo. Substitua os rotulos 
danificados. 

UTILIZACAO DA FERRAMENTA 

• Use sempre proteccao para os olhos ao operar ou 
fazer manutencao nesta ferramenta. 



Use sempre proteccao auricular ao operar esta 
ferramenta. 

Mantenha as maos, roupas soltas e cabelos longos 

afastados da extremidade rotativa da ferramenta. 

Note a posicao da alavanca de inversao antes de 

operar a ferramenta de forma a estar ciente da 

direccao de rotacao ao operar o regulador. 

Esteja preparado e alerta para mudancas subitas no 

movimento durante o arranque e o funcionamento de 

qualquer ferramenta mecanica. 

Mantenha o corpo numa posicao equiUbrada e firme. 

Nao estique o corpo ao operar esta ferramenta. 

Podem ocorrer binarios de reaccao elevados a ou 

abaixo da pressao do ar recomendada. 

O veio da ferramenta pode continual - a rodar por 

urn curto periodo de tempo depois de soltar o 

regulador. 

As ferramentas pneumaticas podem vibrar durante a 
utilizacao. Vibracao, movimentos repetitivos ou 
posicoes desconfortaveis podem ser nocivos as snas 
maos e bracos. Pare de utilizar qualquer ferramenta 
se sentir desconforto, sensacao de formigueiro ou dor. 
Procure assistencia medica antes de reiniciar a 
utilizacao. 

Use os acessorios recomendados pela Ingersoll-Rand. 
Use apenas caixas e acessorios de percussao. Nao use 
caixas e acessorios manuais (cromo). 
As chaves de percussao nao sao chaves 
dinamometricas. As ligacoes que precisem de urn 
valor especfflco de binario devem ser verificadas com 
urn dinamometro apos serem montadas com iimu 
chave de percussao. 

Esta ferramenta nao e concebida para funcionar em 
atmosferas explosivas. 

Esta ferramenta nao e isolada contra choque 
electrico. 



AVISO 



A utilizacao de qualquer peca sobresselente que nao seja Ingersoll-Rand genuma pode resultar em riscos a seguranca, em 
desempenho reduzido da ferramenta e niais necessidade de manutencao, e pode invalidar todas as garantias. 

Envie toda a correspondencia ao Escritorio 
ou Distribuidor Ingersoll-Rand mais proximo. 

© Ingersoll-Rand Company 1997 

i„p« ss „„„,eha PROFESSIONAL TOOLS 



INGERSOLL-RAND 



As reparacoes so devem ser feitas por pessoal autorizado e com formacao adequada. Consulte o Representante Autorizado 
Ingersoll-Rand mais proximo. 
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IDENTIFICAQAO DAS ETIQUETAS DE ADVERTENCIA 



A NAO OBEDIENCIA AS ADVERTENCIAS SEGUINTES PODERA RESULTAR 

EM LESOES PESSOAIS. 





A ADVERTENCIA 


Use sempre proteccao para os 
olhos ao operar ou fazer 
manutencao nesta ferramenta. 





^ADVERTENCIA 


As ferramentas pneumaticas 
podem vibrar durante a utilizacao. 
Vibracao, movimentos repetitivos 
ou posicoes desconfortaveis 
podem ser nocivos as suas maos e 
bracos. Pare de utilizar qualquer 
ferramenta se sentir desconforto, 
sensacao de formigueiro ou dor. 
Procure assistencia medica antes 
de reiniciar a utilizacao. 






A ADVERTENCIA 


Mantenha o corpo numa 
posicao equilibrada e firme. 
Nao estique o corpo ao 
operar esta ferramenta. 



® 


^ ADVERTENCIA 


Use sempre proteccao 
auricular ao operar esta 
ferramenta. 




® 


A ADVERTENCIA 


Nao transports a ferramenta 
pela mangueira. 



/90 psig^V 

/(6.2bar/620kPa)\ 

(f t j) 

V V 


A ADVERTENCIA 


Opere a uma pressao de ar 
maxima de 90 psig (6,2 bar/ 
620 kPa). 




A ADVERTENCIA 



Desligue sempre a alimentacao 
de ar e a mangueira de 
alimentagao de ar antes de 
instalar, remover ou ajustar urn 
acessorio desta ferramenta, ou 
antes de fazer manutencao na 
mesma. 





A ADVERTENCIA 


Nao utilize mangueiras de 
ar e acessorios danificados, 
puidos ou deteriorados. 



Etiqueta Internacional de Advertencia: 
N 9 de Pega para Encomenda 



% CD © 



COLOCAQAO DA FERRAMENTA EM SERVIQO 
LUBRIFICAQAO 



Ingersoll-Rand N- 50 Ingersoll-Rand N- 100 

Utilize sempre um lubrificador de linha de ar com estas 
ferramentas. Recomendamos a seguinte Unidade 
Filtro-Lubrificador-Regulador: 



Para Internacional - N-. C16-C3-A29 
Para EUA - N-. C11-03-G00 



PARAO 
SISTEMA 
DEAR 



PARA A 
FERRAMENTA 
PNEUMATICA 



LINHAS PRINCIPAIS - 3 VEZES 
A DIMENSAO DA ADMISSAO DA 
FERRAMENTA PNEUMATICA 



Apos cada oito horas de funcionamento, a menos que 
esteja a ser utilizado um lubrificador de linha de ar, injecte 
1-1/2 cc de Oleo Ingersoll-Rand N- 50 na Admissao do 
Ar (10). 

ESPECIFICAQOES 




LUBRIFICADOR 
REGULADOR 

LINHA SECUNDARIA - 
2 VEZES A DIMENSAO 
DA ADMISSAO DA 
FERRAMENTA 
PNEUMATICA 



DRENAR 
REGULARMENTE 



(Des. TPD905-1) 



Modelo 


Tipo de 
Pega 


Acciona- 
mento 


Impactos 
por min. 


Gama de Binario 
Recomendada 


■ Ni'vel de Som dB (A) 


♦ Ni'vel de 
Vibracao 






pol. 




ft-lbs (Nm) 


Pressao 


•Potencia 


m/s 2 


285, 
285-EU 


Pistola 


1 pol. quadr. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,9 


285-S 


Pistola 


N-. 5 acanal. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,9 


285-6, 
285-6-EU 


Pistola 


1 pol. quadr. e 
big. de 6 pol. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,2 


285-S-6 


Pistola 


N a . 5 acanal. e 
big. de 6 pol. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,2 



■ Testada de acordo com ANSI S5. 1-1971 a velocidade livre 



♦ Testada de acordo com IS08662-1 carregada com freio de fricgao ate 9 rpm 

• IS03744 
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N< 



OS 



DECLARAgAO DE CONFORMIDADE 



Ingersoll-Rand, Co. 



(nome do fornecedor) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(endereqo) 



declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto, 



Chaves de Percussao Modelos 285-EU e 285-6-EU 



ao qual se refere a presente declaraqao, estd de acordo com as prescriqdes das 
Directivas 

89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC E 93/68/EEC 



observando as seguintes Normas Principals: 



IS08662 



Gama de N os de Serie 



(1994 -> ; XV A XXXXX 



.Z-zx 




J. Cm'twright 

Nome e assinatura das pessoas autorizadas 



2 




mes T. Shandersky 

Nome e assinatura das pessoas autorizai&s 



Dezembro de 1995 



Dezembro de 1995 



Data 



Data 



AVISO 



CONSERVE ESTAS INSTRUCOES. NAO AS DESTRUA. 



Quando a ferramenta nao mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja desmontada, 
limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser recicladas. 
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03540945 



Evxxmo P7185 
ExSoon 1 



OAHHE2 TIA 

MONTEAA 285, 285- -S, 285- -6, 285- -S6 KAI 285- -EU, 285- -6- -EU 
KPOY2TIKE2 KAEIAE2 TIA EPrA2IE2 EUl OXHMATQN 





2HMANTIKE2 IIAHPOOOPIE2 IIEPIEXONTAI 2TO ErXEIPIAIO 
AYTO TIA THN AZOAAH AEITOYPriA TOY EPrAAEIOY. 
AIABA2TE TO YAIKO AYTO IIPIN THN AEITOYPHA TOY EPTAAEIOY. 
EINAI EYOYNH TOY EPTOAOTH NA 0E2EI TI2 IIAHPOOOPIE2 
AYTOY TOY ETXEIPIAIOY YITOWIN TOY XEIPI2TH. 
H nAPAAEIWH THPH2H2 TQN AKOAOYOQN nPOEIAOIIOIHSEQN 
MnOPEI NA OAHTH2EI 2E TPAYMATI2MO. 
nPOBAEIlOMENH XPH2H XPHSIMOIIOIHSH TOY EPrAAEIOY 



• Ta Movxekx 285, 285- -S, 285- -6, 285- -S6, 285- -EU 
xai 285- -6- -EU Aeg6xA,ei5<»v oxe5ido6r|xav yia 
%QT\(yr\ crcr|v avxixaxdaxaoT| eA,axr|gicDV, [leiQovec, 
emoxeuec; (xrixavcDV, E^ayuyyi] egixuaxgicDV 
EXwjaxr\Q(ov (xgaxxeg) xai ai)vxf|gr|ar| aygoxixcov 
oDOxeucov. 

• H Ingersoll- -Rand 5ev eu6i3vexai yia (xexaxgoiTec; xcov 
egyaXeicov airo xov jteXdrn, yia E(pa.Q\ioy£.c, yia xic, 
ojtoieg 5ev ov\ifiovXEvBr\Kav xr\v Ingersoll- -Rand. 

0E2H EPrAAEIOY 2E AEITOYPriA 

• ndvxoxe va xeigii^eaxe, va emSecogeixe xai va 
ouvxrigeixe xo egyaXeio auxo oun(f>CDva |xe oXovc, xovc, 
xavovianoijg (xomxoug, jtegi(f>egeiaxou5, xgaxixoug) 
jtou jtQoo5LOQL^ot)v xr|v KaxaXXr\kr\ XOT|OT| xcov 
egyaXeicov aegoc; %eiqoc,. 

• Via xr|v aocpaXsia, vtyr\Xr\ ajt65oor| xai \i£.yiorr\ 
av6exxix6xr|xa xcov 5ia(f>6gcDV e^agxrpdxcov, 
Xeixougyeixe xo egyaXeio auxo |xe \i£.yiorr\ mear| 
aegoc; 90 psig (6,2 bar/620 kPa) xai |xe 1/2" (13 %iX.) 
eocoxegixfi 5id|xexgo ocoA,f|vo5 jtagoxr|c; aegog. 

• Aiaxoixxexe Jtdvxa xr|v jtagoxr| aegoc; xai 
ajtooi)v5eexe xo 0(oXr\va jtagoxr|c; aegoc; Jtgiv xr|v 
xojto6exr|OT|, a(f>aigear| r\ QvQ\iior\ ojtoiou5f|jToxe 
e^agxfinaxog o'auxo xo egyaXeio, r\ Jtgiv xr|v exxeA,ear| 
ojtoiao5f|jtoxe oi)vxf|gr|OT|5 o'auxo xo egyaXeio. 

• Mr| xgilOLHojtoLeixe 0(oXr\VEC, xai Jtgooagxfinaxa |xe 
^rinid, |e(f)XLOneva r\ (f>6agneva. 

• Be|3ai<»6eixe oxi 6Xoi oi omXr\VEC, xai xa 
Jtgooagxfinaxa exouvxo ocooxo (xeyeSog xai eivai 
oxeged ao(paXio\i£.va. BAiixexe o%. TPD905- -1 yia \iia 
xujuxf| 5ia5ixaoia ocdA,t|vcdot|5. 

• Xgr|Oinojtoi£LX£ Jtdvxoxe xa6ago, £,r\QO aega 
\LEyiaxr\c, meoecoc; 90 psig. H oxovr|, oi 5ia|3gamxec; 
ava6u|xidoeic; nai/r\ r\ ujTeg|3oA,ixf| uygaoia \lkoqovv 
va xaxaaxgeipouv xov aegoxivr|xf|ga evog egyaXeiou 
aegog. 

• Mr| Xiixaivexe xa egyaXeia |xe eu(f>A,exxa r\ Jtxr|xixd 
uygd ojtcog r| wr\Qot,ivr\, xo vxr\C,sX r\ navoi\LO x'Qex. 

• Mr| a^aigeixe ojtoiao5f|jtoxe mvani&EC,. 
AvxixaxaaxELOxe ojtoia5f|jtoxe >«axeoxgannevr| 
jtiva>«L5a. 



<!>OQdTe Jtdvxa jtQOOTaTeuTmd tcdv |xatid)V orav 
XeiTouQyeiTe fj emeXeixe ovvxr\Qr\or\ autoii ton egyaXeiov. 
<l>ogdxe ixdvxa jxgooxaxet)XL>«d axof|5 oxav 
XeLXODgyeixe auxo xo egyaXeio. 

Kgaxdxe xa xeg^a oag, %aXaQ& ev5i3naxa nai \i(mQva 
\iaXXia oe aixooxaori aixo xr|v d>«gr| jt£giaxgo(f>f|5 xod 
egyaXeLOD. 

2r|neLa)oxe xr|v 6eor| xod [icyXov avaoxgo(f)f|5 ixgiv 
Xeigiaxeixe xo egyaXeio exoi cooxe va eioxe evfuxegoi 
xr|5 (fjogdg jt£giaxgo(f>f|5 oxav xgilOLHoixoieixe xo 
XeigioxfigLo. 

ngo|3A,ei|rre >«aL va eioxe exoL(xoL yia xic, ^a^viKeg 
aXXaye? oxr|v klvt|ot| >«axd xo ^e>«Lvr|na >«aL xr\ 
XeLXODgyia >«d6e (xr|xavo>«Lvr|XOD egyaXeLOD. 
Aiaxrigeixe xo ocD^a oag oe oxdoT| looggoixiag >«aL 
oxa6egd. Mr|v imegPaivexe xr\ 6eor| looggoixiag oxav 
XeixougyeLxe auxo xo egyaXeio. Ytyr\X£.c, goixeg 
oxgeipecog (xixogei va oD^Poiiv axig oDVLOxconeveg 
jxieoeig XeLXODgyiag r\ xai oe xanriXoxegeg. 
To e^dgxrinaxot) egyaXeiou ev5exexai va oDvexioei 
xic, jtegiaxgo(f>e5 yia Xiyo \izxa xr\v ajxo5eonet)OT| xr|5 
5i>«A,eL5a5 aegog. 

OA,a xa |xr|xavo>uvr|xa egyaXeia aegog bvvaxov va 
5ovouvxai >«axd xr\ xgT|OT| xoug. Kga5ao(xoL, 
eixavaXanPavoneveg KLVt^oeig >«aL afSoXeg 6eoeig 
5t)vaxov va ixgo>«aA,eooDV |3A.d|3r| oxa xeg^a >«aL oxotig 
Pgaxioveg oag. 2xa(xaxeLoxe xr\ xgT|OT| xd6e 
egyaXeioD av aio6av6eixe oxevoxcogia, oou|3A,ie5 r\ 
jxovo. Zrixeioxe ia.XQmr\ ov\ifiovXr\ ixgiv eixavaMpexe 
xr| xe"noT|. 

Xgr|OnojtoieLxe e^agxru^axa jxod oDvioxd r| 
Ingersoll- -Rand. 

Xgr|OinojtoieLxe (xovo DixoSoxeig xai e^agxru^axa 
KgoTJoecog. Mr| xgilOLHoixoieixe imoSoxeig >«aL 
efagxfinaxa xe^gog (xgconiot)). 
Ta aego>dei5a 5ev eivai xXel&ec, goixfig. 2t)v5eoeLg 
jxod aixaixoiiv ei5i>«e5 goixeg ixgeixei va eXeyxovxai (xe 
egyaXeio (xexgr|OT|5 goixf|5 \izxa xr\v z§aQ\ioyr\ xovc, \iz 
eva aego>«A,eL5o. 

Auxo xo egyaXeio 5ev eivai xaxdA,A,r|A,o yia 
eKKgT|KXLKe^ axuoo^aigeg. 
Adxo xo egyaXeio 5ev eivai novcD(xevo evavxi 
r|A,e>«xgL>«oij oon. 



nposoxH 



H XQr\or\ aXXmv sxtog xcov avdtvuxwv avxaXXanxinmv xr\c, Ingersoll- -Rand [iJTOQSi va obr\yr\oti as xivovvo yia xr\v 
aoc^dAsia, va tmtytQti \it'uaar\ xr\c, ajroSocrnc; xov 8QY a ^ e i° u ™ ai eJtau^ncrn xr\c, auvxfiQncnfig xov, xai tvbt%txai va 
axvQwoti 6Xsg xic, tyyvr\otic,. 

Oi sjnoKsusg JTQSJTsi va yCvovroci fiovo ajro s^ouoio6oxn[isvo, 8Kjrai68U[i8vo jtqoocojtiko. 2ufi|3ouXeu6eixe xo 
jrXnoisoxsQO oag s^ouoioSoxnfisvo Ksvxqo E^uirngexnong (Servicenter) xr\c, Ingersoll- -Rand. 



Ajtsu6uv8X8 OXsg xic, EjriKoivcovisg oag oxo 
nXnoisoxsQO TQacpsio fj Aiavofisa xr\c, 
Ingersoll- -Rand 
© Ingersoll-Rand Company 1995 

Txmco6r|xe 0x15 H.II.A 



INGERSOLL-RAND 



PROFESSIONAL TOOLS 



ANATNQPHZH UPOEIA OUOIHTIKQN IIINAKIA QN 



H PTAPAAEPPH THPH2H2 TQN AKOAOY0QN nPOEIAOIIOIHSEQN 
MnOPEI NA OAHrHSEI 2E TPAYMATI2MO 




A nPOEIAOnOIH2H 



Ol.a xa |j.r|xavomvrrca epyaXeta 
6i!vaTov va WQa&d^ovrai ward tt) 
XpfioTiToug. K0a6aa|iOL, 
£jtava>,a|j.pav6|j.£V£5 wivriasic; wai 
d(io>,£c; Ssasic; 6i!vaTov va 
jtQoxcdsaouv (i>,d(ir| ota %£Qia nai 
acouc; Ppaxtovsg aag. 2Ta|iaT£iac£ 

TT) XOT 01 ! Ma8E SQya^SlOU av 

aiaSavSsfrs acsvoxwQia, concise; 

f] JTOVO. ZlTCSlOCS laTQlMT] OTJIiPoD^fi 

jtqiv £Jtava>,d(i£T£ TT) XOT 01 !- 



<3> 


A nPOEIAOnOIH2H 




® 


A nPOEIAOnOIH2H 


$opdT£ Jtdvra jTQoacaTsiiTiwd 
[laTiceiv acav ^siToupysfrs r\ 

EMTeXeLTE OTJVTriQrjarj ailTOlJ TOD 

epycdefou. 


$opdT£ Jtdvra jt poacaTEUT iw a 
awor|c; acav ^eitouqyeite avxo 
to epyaXeto. 











A nPOEIAOnOIH2H 


AiaTT)0£LT£ to ace>[j,a aac; oe 
ordoT) LOOQQOJtiag wai acaSEQo. 

MT)V UJT£Q(iaiV£T£ TT) SeOT) 

laoQQOJTiac; acav Xeltouqyeite 
aiiTo to EQyc&efo. 







^ nPOEIAOnOIH2H 


Ml) |i£Ta(j>£Q£T£ TO £0ya>,£LO 

xpaTcivTag to ajto to aw^riva. 





/i 90 psig\ 

/6.2bar/620kPa) \ 


A nPOEIAOnOIH2H 


A£LTOl!0y£LT£ [IE MEyLOCT) JtLSOT) 

aspog 90 psig (6,2 bar/620 kPa). 




nPOEIAOnOIH2H 



ALaxojtTSTs Jtdvca Trjv Jtapoxfi 

a£0O5 Xai aJTOOTJV&££T£ TO 

aml.r\va %aQo~/f\c, a&Qoc, jtqiv tt)v 
TOJto8£TT)arj, acj>aiQ£ar| r| Qij8[uar| 
ojtoLoi!6r|JtaC£ e^,agvf\\iaxo^ 
a'auTo to £Qya>,£LO, r\ jtqiv tt)v 

£XT£^£OT) OJTOiaa&r|JTOT£ 

o\!vcfi0T)aT)5 a'auTo to £pya>,£io. 





A nPOEIAOnOIH2H 


Ml) XQT^L [JOJTO L£ its 
mT£OCQa|i|i£VOUC;, ^£ie)[l£V01JC; f] 

(^SaQiisvoug awXffVES wai 
jt0oaagcfi|j.aTa. 



AieSvrjc; rUvaxCSa nooeiSojtoCrioric; 
AvraMiaxTixot) 



EPFAAEIOYZE AEITOYPriA 
AIIIAN2H 



Ingersoll-Rand No. 50 



Ingersoll-Rand No. 100 



Xor|Oi[iOJtoieCTs Jtdvra eva XiJiavrrjoa yQoc[x^if|5 aeooc; 
[is aired tot eoyaXeCa. EjxeCc; ouvioxoufis tt]v axokovdi] 
MovdSa OiXtqou — AuravrfiQa — Pu6[iioxfi: 

ria AieBvn - No. C16- -C3- -A29 
Via Tig H.n.A. - No. C11--03--G00 

Mstd ajro xd6e oktco cogsg Xtaovgyiac,, sxtog edv 
XQTioifiOJToisiTai Xutavrrjoac; yoa^rjc; aeooc;, siodyeTs 
1 — 1/2 ku(3.sk. EXaCou Ingersoll-Rand No. 50 ottiv 
Eioaywyr\ Aspog (10). 



KYPIEZ rPAMMEZ 3 *OPEZ TO MErEOOZ 
THZ EISArQrHS AEPOZ ZTO EPrAAEIO 



npoz 

2Y2THMA 
AEPOS 



npos 

EPrAAEIO 
AEPOS 




AOTANTHZ 



rPAMMH AIAKAAAQ2H2 
2 *OPE2 TO MErEOOS 
EISArQrHS AEPOS 2TO 
EPrAAEIO 

KANETE TAKTIKH 

AnosTPArnsH 



(2x- TPD905-1) 



nPOAIATPAOES 



MovrsXo 


Tujrog 
Aa(3fi5 


OSriyO? 


Kpouosig/ 

XSJTTO 


SirVlOTCOfiSVTl 

EKtaoti Pojrfjc; 


■ HxTyuxo EjujtsSo 
NceoifiJTsX (A) 


♦ EjujtsSo 
Aovfjoscov 






ivrosg 




jto6. Xit. (Nm) 


riisoti 




m/s 2 


285, 
285-EU 


JTlOToXl 


1" TSTQdycovo 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,9 


285-S 


JTlOToXl 


No. 5 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,9 


285-6, 
285-6-EU 


JTlOToXl 


1 IVTOa TSTQ. & 

6 ivrosg 
dKficov. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,2 


285-S6 


JTlOToXl 


No. 5 
TtoXvo^vo & 
6 ivrosg 
dKficov. 


700 


100-900 
(136-1220) 


107,0 


120,0 


7,2 



■ Aoxinda6r|X£ 0Tj|X(f>CDva (xe ANSI S5. 1-1971 oe eA,ei36eQr| Taxi3Tr|Ta 

♦ Aoxindo6r|X£ aro IS08662-1 (f)OQTconevo (xe jre5r| TQL(3r|5 oe 9 otq. avd Xeirxov 

• IS03744 
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AHAQ2H ErKYPOTHTA2 



Inger soil-Rand, Co. 



(ovojua xaraoxevaorrj) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ 



(dievOvvot]) 

6t]X(ovcn>jUS jus xt] dixij piag ev&vvt] 6xi xa naqaxaxo) xaxaoxevdofiaxa, 
Ta MovxsXa 285-EU xai 285-6-EU AsgoxXsidcov 

jus xa ojioia o%exit,exai avxij t] drfXcoot] ovpifiifia'Qovxai pis xig Jiagaxaxa) avoxdoeig 
891392 /EEC, 91/368/EEC, 93/44/EEC KAI 93/68/EEC xm dievxgivfjaeig. 



Aia xgrjoifiojioirjoeaig xcov sjrdjusvcov Ag%a>v Tyjiojioirjoig: 



IS08662 



Tlegiodog AgiOfiov Hsigdg 



(1994 -» ; XV A XXXXX 





J. Cm-twright 

Ovofia xai vjioygcuprj E^ovoiodorrifiEvmv jiqoowjuov 




Chuck S. Zegrati 

Ovofia xai vjioygcuprj E^ovoiodorrifiEvwv jiqoowjuov 



Mdiog, 1995 



Mdiog, 1995 



HjUEQOjUrjvia 



HjUegOjUrjvia 



nposoxH 



OYAAETE AYTE2 TI2 OAHTIE2. MHN TI2 KATA2TPEWETE. 



Otocv r\ JTQopXsjrofisvTi jtsqCoSoc; xavovixrjc; ^tofjg xov tgyaktiov zyzx, Xrj^ei, avviazaxai r\ ajToawotQfioXoYTioTi xov 
tgyaktiov, r\ ajroXijravoti xai o SiaxooQiafioc; tcov avxaXkaxxixwv xaxa vkixo yia va furoQeaoirv va avaxuxXooSouv. 



19 



VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING 

SKOTSELRAD 
VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 

HUOLTO-OHJEET 
INSTRUQOES DE MANUTENQAO 




BESTILLINGSNUMMER 
BESTALLNINGSNUMMER 
BESTILLINGSNUMMER 
OSANUMERO TILAUSTA VARTEN 
NUMERO DA PECA PARA ENCOMENDAS 



1 


285-A92A 


24 


291-104 (4) 


42 


285-EU-A727 (285-EU, 


2 


291-303 


25 


285-40 




285-6-EU) 


3 


285-330A 


26 


291-24 


43 


291-641 


4 


285-93A 


27 


291-A12 


44 


291-642 


5 


281-437 


28 


291-10 


45 


222-99 (285, 285-S, 


6 


281-439 


29 


285-53 




285-6, 285-S-6) 


7 


281-438 


30 


291-42-6 (set/6) 


45 


EU-99 (285-EU, 285-6-EU) 


8 


285-50 


31 


285-A3 


46 


285-36 


9 


285-302 


32 


291-98 (2) 


47 


291-105 (4) 


10 


285-51 


33 


291-11 


48 


291-104 (4) 




285-A565 


34 


58-96 


49 


291-48 (285, 285-S, 285-EU) 


11 


285-565 


35 


285-703 


49A 


281-48-6 (285-6, 285-S-6, 


12 


285-57 


36 


285-721 




285-6-EU) 


13 


285-77 


37 


285-724 


50 


291-49 (4) 


14 


291-338 


38 


285-706 


51 


291-504 (4) 


15 


291-566 


39 


285-A726 (1" sq.) (285, 285-EU) 


52 


285-301 (285) 


16 


291-333 (16) 


39 


285-A726-6 (6" ext., 1" sq.) (285-6, 285-6-EU) 


52 


285-6-301 (285-6) 


17 


285-A329 


39 


285-A526 (spline) (285-S) 


52 


285-EU-301 (285-EU) 


18 


291-338 


39 


285-A514-6 (6" ext. spline) (285-S-6) 


52 


285-6-EU-301 (285-6-EU) 


19 


291-332 


40 


291-425 (285, 285-EU, 285-6, 285-6-EU) 


52 


285S-301 (285-S) 


19A 


291-333 


40 


281S-425 (285-S, 285-S-6) 


52 


285S-6-301 (285-S-6) 


20 


291-334 


41 


291-426 (285, 285-EU, 285-6, 285-6-EU) 


53 


222-302 (2) 


21 


281-120 


41 


281S-426 (285-S, 285-S-6) 




22 


285-283 


42 


285-A727 (285, 285-S, 






23 


281-638 (4) 




285-6, 285-S-6) 







54 285-TK1 = # 8, 10 , 14 [2], 15, 16 [16], 20, 22, 26, 30, 34, 40 (291-425), 41 (291-426), 44, 46 
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Servicentre 
Servicecenter 
Servicesenter 
Huoltokeskus 
Centros de Assistencia Tecnica 



Ingersoll-Rand Company 
51 0 Hester Drive 
White House 
TN 37188 
USA 

Tel: 1 800 tool hlp 

Ingersoll-Rand 

Sales Company Limited 

Chorley New Road 

Horwich Bolton 

Lancashire BL6 6JN 

England 

UK 

Tel: (44) 1204 690690 
Fax: (44) 1204 690388 

Ingersoll-Rand 
Equipements de Production 
111 avenue Roger Salengro 
BP 59 

F - 59450 Sin Le Noble 
France 

Tel: (33) 27 93 0808 
Fax: (33) 27 93 0800 

Ingersoll-Rand GmbH 

Gewerbeallee 1 7 

45478 Mulheim/Ruhr 

Deutschland 

Tel: (49) 208 99940 

Fax: (49) 208 9994445 

Ingersoll-Rand Italiana SpA 
Casella Postale 1232 
20100 Milano 
Italia 

Tel: (39) 2 950561 
Fax: (39) 2 95360159 

Ingersoll-Rand Iberica 
Camino de Rejas 1, 2-18 
28820 Coslada (Madrid) 
Espana 

Tel: (34) 1 6695850 
Fax: (34) 1 6696054 



Ingersoll-Rand Nederland 

Produktieweg 10 

2382 PB Zoeterwoude 

Nederland 

Tel: (31) 71 452200 

Fax: (31) 71 5218671 

Ingersoll-Rand Company SA 

PO Box 3720 

Alrode 1451 

South Africa 

Tel: (27) 11 864 3930 

Fax: (27) 11 864 3954 

Ingersoll-Rand 
Scandinavian Operations 
Kastruplundgade 22, I 
DK - 2770 Kastrup 
Danmark 

Tlf: (45) 32 526092 
Fax: (45) 32 529092 

Ingersoll-Rand SA 
The Alpha Building 
Route des Arsenaux 9 
CH -1700 Fribourg 
Schweiz/Suisse 
Tel: (41) 37 205111 
Fax: (41) 37 222932 

Ingersoll-Rand Company 

Kuznetsky Most 21/5 

Entrance 3 

103698 Moscow 

Russia 

CIS 

Tel: (7) 501 882 0440 
Fax: (7) 501 882 0441 

Ingersoll-Rand Company 
1 6 Pietro 
Ul Stawki 2 
001 93 Warsaw 
Poland 

Tel: (48) 2 635 7245 
Fax: (48) 2 635 7332 
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